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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Monday, June 11, 2018
(8)

[English]

The Special Senate Committee on the Charitable Sector met
this day at 4:04 p.m., in room 2, Victoria Building, the chair, the
Honourable Terry M. Mercer, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Black (Ontario), Dasko, Deacon, Frum and Mercer (5).

In attendance: Havi Echenberg and Nicole Sweeney, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament; Ben Silverman, Communications Officer, Senate
Communications Directorate.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, January 30, 2018, the committee continued its study on
the impact of federal and provincial laws and policies governing
charities, nonprofit organizations, foundations, and other similar
groups; and to examine the impact of the voluntary sector in
Canada. (For complete text of the order of reference, see proceedings
of the committee, Issue No. 2.)

WITNESSES:

Correctional Service Canada:

Amy Jarrette, Acting Assistant Commissioner, Communications
and Engagement;

Patrice Miron, Director, Citizen Engagement.

Global Affairs Canada:

Dave Metcalfe, Director General, International Assistance
Operations;

Joshua Tabah, Director General, Inclusive Growth and
Governance and Innovation.

Canada Mortgage and Housing Corporation:

Michel Tremblay, Senior Vice President, Policy and Research.

Employment and Social Development Canada:

Heather Sheehy, Associate Assistant Deputy Minister, Strategic
and Service Policy Branch;

Karen Hall, Director General, Social Policy, Strategic and
Service Policy Branch;

Blair McMurren, Director, Social Innovation, Income Security
and Social Development Branch.

The chair made a statement.

Mr. Tabah, Mr. Metcalfe and Ms. Jarrette made statements
and, together with Mr. Miron, answered questions.

At 4:51 p.m., the committee suspended.

At 5 p.m., the committee resumed.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le lundi 11 juin 2018
(8)

[Français]

Le Comité sénatorial spécial sur le secteur de la bienfaisance se
réunit aujourd’hui, à 16 h 4, dans la pièce 2 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Terry M. Mercer (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Black
(Ontario), Dasko, Deacon, Frum et Mercer (5).

Également présents : Havi Echenberg et Nicole Sweeney,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement; Ben Silverman, agent de
communications, Direction des communications.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
30 janvier 2018, le comité poursuit son étude sur l’impact des lois
et politiques fédérales et provinciales gouvernant les organismes
de bienfaisance, les organismes à but non lucratif, les fondations
et autres groupes similaires, et pour examiner l’impact du secteur
volontaire au Canada. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure
au fascicule no 2 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Service correctionnel Canada :

Amy Jarrette, commissaire adjointe par intérim, Communications
et engagement;

Patrice Miron, directeur, Engagement des citoyens.

Affaires mondiales Canada :

Dave Metcalfe, directeur général, Opérations d’aide
internationale;

Joshua Tabah, directeur général, Croissance inclusive,
Gouvernance et Partenariats pour l’innovation.

Société canadienne d’hypothèques et de logement :

Michel Tremblay, premier vice-président, Politiques et recherche.

Emploi et Développement social Canada :

Heather Sheehy, sous-ministre adjointe déléguée, Direction
générale des politiques stratégiques et de service;

Karen Hall, directrice générale, Politique sociale, Direction
générale des politiques stratégiques et de service;

Blair McMurren, directeur, Innovation sociale, Direction
générale de la sécurité du revenu et du développement social.

Le président fait une déclaration.

M. Tabah, M. Metcalfe et Mme Jarrette font des déclarations
et, avec M. Miron, répondent aux questions.

À 16 h 51, la séance est suspendue.

À 17 heures, la séance reprend.
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Ms. Sheehy and Mr. Trembaly made statements and, together
with Ms. Hall and Mr. McMurren, answered questions.

At 5:40 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Monday, June 18, 2018
(9)

[English]

The Special Senate Committee on the Charitable Sector met in
camera this day at 4:10 p.m., in room 356-S, Centre Block, the
chair, the Honourable Terry M. Mercer, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Black (Ontario), Duffy, Frum, Mercer and Omidvar (5).

In attendance: Havi Echenberg and Nicole Sweeney, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament; Ben Silverman, Communications Officer, Senate
Communications Directorate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, January 30, 2018, the committee continued its study on
the impact of federal and provincial laws and policies governing
charities, nonprofit organizations, foundations, and other similar
groups; and to examine the impact of the voluntary sector in
Canada. (For complete text of the order of reference, see
proceedings of the committee, Issue No. 2.)

Pursuant to rule 12-16(1)(d), the committee considered a draft
agenda (future business).

It was agreed that senators’ staff be permitted to remain in the
room during the in camera meeting.

At 5:10 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Kevin Pittman

Clerk of the Committee

Mme Sheehy et M. Tremblay font des déclarations et, avec
Mme Hall et M. McMurren, répondent aux questions.

À 17 h 40, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le lundi 18 juin 2018
(9)

[Français]

Le Comité sénatorial spécial sur le secteur de la bienfaisance se
réunit à huis clos aujourd’hui, à 16 h 10, dans la pièce 356-S de
l’édifice du Centre, sous la présidence de l’honorable Terry
M. Mercer (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Black
(Ontario), Duffy, Frum, Mercer et Omidvar (5).

Également présents : Havi Echenberg et Nicole Sweeney,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement; Ben Silverman, agent de
communications, Direction des communications.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
30 janvier 2018, le comité poursuit son étude sur l’impact des lois
et politiques fédérales et provinciales gouvernant les organismes
de bienfaisance, les organismes à but non lucratif, les fondations
et autres groupes similaires, et pour examiner l’impact du secteur
volontaire au Canada. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure
au fascicule no 2 des délibérations du comité.)

Conformément à l’article 12-16(1)d) du Règlement, le comité
examine un projet d’ordre du jour (travaux futurs).

Il est convenu que le personnel des sénateurs soit autorisé à
demeurer dans la pièce pendant la séance à huis clos.

À 17 h 10, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Monday, June 11, 2018 OTTAWA, le lundi 11 juin 2018

The Special Senate Committee on the Charitable Sector met
this day at 4:04 p.m. to examine the impact of federal and
provincial laws and policies governing charities, nonprofit
organizations, foundations, and other similar groups; and to
examine the impact of the voluntary sector in Canada.

Le Comité sénatorial spécial du secteur de la bienfaisance se
réunit aujourd’hui, à 16 h 4, pour examiner l’incidence des lois
et politiques fédérales et provinciales qui régissent les
organismes de bienfaisance, les organismes à but non lucratif, les
fondations et d’autres groupes similaires, et pour examiner
l’impact du secteur bénévole au Canada.

Senator Terry M. Mercer (Chair) in the chair. Le sénateur Terry M. Mercer (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: I welcome to you this meeting of the Special
Senate Committee on the Charitable Sector. I’m Senator Terry
Mercer from Nova Scotia, chairman of the committee. I would
like to start by asking the senators to introduce themselves.

Le président : Soyez les bienvenus à cette séance du Comité
sénatorial spécial du secteur de la bienfaisance. Je suis le
sénateur Terry Mercer, de la Nouvelle-Écosse, président du
comité. Je vais d’abord demander aux membres de comité de se
présenter.

Senator Dasko: Donna Dasko, Ontario. La sénatrice Dasko : Donna Dasko, de l’Ontario.

Senator R. Black: Robert Black, Ontario. Le sénateur R. Black : Robert Black, de l’Ontario.

Senator Deacon: Marty Deacon, Ontario. La sénatrice Deacon : Marty Deacon, de l’Ontario.

The Chair: I’m here to balance it off. That’s Ontario, and I’m
the rest of the country.

Le président : Je suis là pour faire contrepoids. Mes
collègues représentent l’Ontario et je représente le reste du pays.

Seriously, thank you, colleagues, for being here. Today, the
committee will continue its study to examine the impact of the
federal and provincial laws and policies governing charities,
non-profit organizations, foundations and other similar groups,
and to examine the impact of the voluntary sector in Canada.

Sérieusement, je vous remercie d’être là. Le comité poursuit
son examen de l’incidence des lois et politiques fédérales et
provinciales qui régissent les organismes de bienfaisance, les
organismes à but non lucratif, les fondations et d’autres groupes
similaires, et pour examiner l’impact du secteur bénévole au
Canada.

For this meeting, we will focus on the contribution of charities
and non-profit organizations to government service delivery and
policy consultation.

La séance d’aujourd’hui portera plus particulièrement sur la
contribution que les organismes de bienfaisance et les
organismes à but non lucratif peuvent apporter à la prestation des
services gouvernementaux et aux consultations sur les politiques
gouvernementales.

We’ll go to questions after the presentations. During the
question and answer session, I would ask senators to be succinct
and to the point when asking their questions, and I would ask
that the witnesses do the same when answering.

Nous passerons aux questions une fois les exposés terminés.
Pour la période des questions, je demanderais aux membres du
comité de faire preuve de concision et de poser leurs questions
en allant à l’essentiel, et je demanderais aux témoins de faire la
même chose lorsqu’ils répondront.

We will introduce our guests for today. From Global Affairs
Canada, we have Mr. Dave Metcalfe, Director General,
International Assistance Operations; and Mr. Joshua Tabah,
Director General, Inclusive Growth and Governance and
Innovation. From Correctional Service Canada, we have
Ms. Amy Jarrette, Acting Assistant Commissioner,
Communications and Engagement; and Mr. Patrice Miron,
Director, Citizen Engagement.

Permettez-moi maintenant de vous présenter les témoins
d’aujourd’hui. D’Affaires mondiales Canada, nous recevons
M. Dave Metcalfe, directeur général, Opérations d’aide
internationale, et M. Joshua Tabah, directeur général, Croissance
inclusive, Gouvernance et Partenariats pour l’innovation. De
Service correctionnel du Canada, nous avons Mme Amy Jarrette,
commissaire adjointe par intérim, Communications et
engagement, et M. Patrice Miron, directeur, Engagement des
citoyens.
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Thank you for accepting our invitation to appear. I would like
the witnesses to make their presentations, and we’ll follow those
with questions and answers.

Merci d’avoir accepté notre invitation à comparaître. Je
demanderais aux témoins de nous livrer leurs exposés. Ensuite,
nous passerons à la période des questions.

[Translation] [Français]

Joshua Tabah, Director General, Inclusive Growth and
Governance and Innovation, Global Affairs Canada: Good
afternoon, Mr. Chair. I am going to begin with a few words in
French, and my colleague Dave Metcalfe and I are going to share
our speaking time. Thank you for having invited us to take part
in your study of this topic.

Joshua Tabah, directeur général, Croissance inclusive,
Gouvernance et Partenariats pour l’innovation, Affaires
mondiales Canada :  Bonjour, monsieur le président. Je vais
commencer avec quelques mots en français et ensuite, mon
collègue, Dave Metcalfe, et moi allons partager le temps qui
nous est alloué. Je vous remercie de nous avoir invités à discuter
avec vous du sujet qui vous préoccupe.

Global Affairs Canada engages with Canadian non-profit and
charitable organizations across all of its business lines, but these
remarks will focus on international assistance programming,
which represents the bulk of the financial support provided to
this sector.

Affaires mondiales Canada interagit avec les organismes de
bienfaisance et sans but lucratif canadiens dans tous ses secteurs
d’activité, mais les présentes observations seront axées sur les
programmes d’aide internationale qui représentent la majorité du
soutien financier offert à ce secteur.

Global Affairs Canada engages with a diverse range of
Canadian, international and local civil society organizations. On
average, the department is funding the projects of over
140 different Canadian charities and non-profit organizations at
any given time. These organizations play a valuable role helping
Canada achieve its international assistance priorities. They bring
knowledge and technical expertise, financial and volunteer
resources to develop and manage projects in developing
countries. These organizations also engage Canadians directly
through volunteer and youth programs and raise awareness of
global issues here in Canada.

Affaires mondiales Canada travaille avec un éventail diversifié
d’organisations civiles canadiennes et internationales. En
moyenne, le ministère finance simultanément les projets de plus
de 140 organismes de bienfaisance et sans but lucratif du
Canada. Ces organismes jouent un rôle important, car ils aident
le Canada à atteindre ses objectifs prioritaires en matière d’aide
internationale. Ils nous offrent leurs connaissances et leur savoir-
faire technique ainsi que leurs ressources financières et
bénévoles en vue de mettre sur pied et de gérer des projets dans
des pays en développement. Ces organismes s’adressent aussi
directement aux Canadiens par l’entremise de programmes de
bénévolat, de programmes destinés aux jeunes et d’activités de
sensibilisation aux enjeux internationaux.

Funding to non-profit organizations is used to implement
international assistance projects that will achieve results that are
aligned with Government of Canada priorities. It is provided in
accordance with the Treasury Board Policy on Transfer
Payments, and where applicable, the Government Contracts
Regulations and Treasury Board Contracting Policy.

L’aide financière versée aux organismes à but non lucratif sert
à mettre en œuvre des projets d’aide internationale qui
engendreront des résultats correspondant aux priorités du
gouvernement du Canada. L’aide est fournie conformément à la
Politique sur les paiements de transfert du Conseil du Trésor et,
le cas échéant, au Règlement sur les marchés de l’État et à la
Politique sur les marchés du Conseil du Trésor.

[English] [Traduction]

If there were translation questions, I can come back to these
remarks afterwards, of course.

S’il y a des questions au sujet de la traduction, je vais y
revenir tout à l’heure, bien entendu.

Dave Metcalfe, Director General, International Assistance
Operations, Global Affairs Canada:  Global Affairs Canada
uses a variety of merit-based mechanisms to select the projects
and organizations that receive funding.

Dave Metcalfe, directeur général, Opérations d’aide
internationale, Affaires mondiales Canada : Affaires
mondiales Canada fait appel à un éventail de mécanismes fondés
sur le mérite pour sélectionner les projets et les organismes qui
recevront un financement.

These mechanisms are governed by a standardized set of
processes and tools. There are funding application forms and
assessment criteria posted on the Global Affairs Canada website,
along with instructions on how to apply for funding. Projects can

Ces mécanismes sont régis par un ensemble normalisé d’outils
et de processus, dont les formulaires de demande de
financement, les critères d’évaluation connexes et les
instructions sur la façon de soumettre une demande que l’on
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be considered for funding through different departmental
selection mechanisms, including the following: A request for
proposals is a competitive process to select an organization to
execute a project on the department’s behalf. A call for proposals
is more of a comparative process than a competitive process that
is used to select a number of projects that will achieve a set of
results defined by the department. Unsolicited proposals are
proposals submitted by an organization where the department
has not solicited an actual project and organizations submit
based on alignment with the department’s priorities. Department
initiated is when the department invites an organization with
particular expertise to submit a proposal to achieve a specific set
of results that the department is trying to achieve. Institutional
support is when the department funds a national, institutional or
global strategy to achieve results that are aligned with the
department’s priorities.

trouve sur le site Web d’Affaires mondiales Canada. Voici les
différents mécanismes au moyen desquels les projets sont
sélectionnés en vue de l’octroi d’un financement. Il y a la
demande de propositions, qui est un processus concurrentiel
menant à la sélection d’un organisme qui réalisera un projet pour
le compte du ministère; l’appel de propositions, qui est un
processus de comparaison menant à la sélection d’un certain
nombre de projets susceptibles d’engendrer un ensemble de
résultats définis par le ministère; les propositions non sollicitées,
qui sont des propositions de projet correspondant aux priorités
du ministère que les organismes peuvent soumettre à des fins
d’examen; les projets initiés par le ministère, c’est-à-dire ceux
que le ministère reçoit lorsqu’il invite des organismes ayant un
savoir-faire particulier à présenter des projets susceptibles
d’engendrer un ensemble de résultats définis par lui. Enfin, il y a
le soutien institutionnel. C’est ce qui se produit lorsque le
ministère finance une stratégie nationale, institutionnelle ou
internationale afin d’engendrer des résultats correspondant à ses
priorités.

If an organization’s project is selected, the organization signs a
financial instrument with the department — a contract,
contribution or grant agreement — that sets out the amount and
the conditions of the funding. It includes the terms related to,
among other things, payments, eligible costs and reporting on the
results achieved. The department also compensates Canadian
organizations for overhead — those indirect project costs —
applying a formula based on the actual direct project cost to
determine that overhead.

Si le projet d’un organisme est sélectionné, ce dernier doit
signer un instrument financier avec le ministère, instrument qui
peut prendre la forme d’un contrat, ou d’une entente de
subvention ou de contribution. Ce document établit le montant
de l’aide versé et les conditions connexes. Une telle entente
établit notamment les conditions applicables aux paiements, aux
coûts admissibles et à la production de rapports faisant état des
résultats. Le ministère indemnise également les organisations
canadiennes pour les coûts indirects des projets sur la base d’un
pourcentage de la valeur des coûts directs qu’il finance.

In accordance with the Financial Administration Act, the
department also evaluates the relevance, effectiveness and
efficiency of all its programs on a five-year cycle. These
evaluations include the results of projects implemented by
charitable and non-profit organizations.

Conformément à la Loi sur la gestion des finances publiques,
le ministère évalue aussi la pertinence et l’efficacité de
l’ensemble de ses programmes selon un cycle de cinq ans. Ces
évaluations portent, entre autres, sur les projets mis en œuvre par
les organismes de bienfaisance et sans but lucratif.

In consultation with Canadian organizations, the department is
working to simplify and rationalize its existing requirements to
reduce the burden of applying for and reporting on funding,
increase predictability and transparency and apply more
flexibility based on assessed risk.

En concertation avec des organisations canadiennes, le
ministère s’efforce de simplifier ses exigences actuelles afin de
réduire le fardeau associé aux demandes et aux rapports,
d’accroître la transparence et la prévisibilité, et d’offrir une
meilleure marge de manœuvre en fonction de l’évaluation du
risque.

Global Affairs Canada also engages regularly in policy
dialogue with Canadian charities and non-profits to discuss
global development challenges and how to make Canada’s
international assistance investments more effective and
innovative.

Affaires mondiales Canada entreprend régulièrement un
dialogue stratégique avec des organismes de bienfaisance et sans
but lucratif canadiens dans le but de discuter des défis liés au
développement international et des mesures à prendre pour
accroître l’efficacité et le caractère novateur de l’aide
internationale versée par le Canada.

The Chair: Thank you, Mr. Metcalfe. Le président : Merci, monsieur Metcalfe.

Amy Jarrette, Acting Assistant Commissioner,
Communications and Engagement, Correctional Service
Canada:  Mr. Chair and honourable members of the committee,
I want to thank you for the opportunity to appear before you

Amy Jarrette, commissaire adjointe par intérim,
Communications et engagement, Service correctionnel
Canada : Monsieur le président, honorables membres du
comité, je vous remercie de me donner cette occasion de
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today on behalf of the Correctional Service Canada, or CSC, to
discuss the committee’s study on the impact of public policy on
charities and not-for-profit organizations and the impact of the
voluntary sector.

comparaître devant vous aujourd’hui au nom du Service
correctionnel du Canada, ou SCC, dans le cadre de cette étude au
sujet des répercussions des politiques publiques sur les
organismes de bienfaisance et à but non lucratif et sur le secteur
bénévole.

[Translation] [Français]

My name is Amy Jarrette and I am the Acting Assistant
Commissioner of Communications and Engagement at
Correctional Service Canada, the CSC. I am joined today by
Patrice Miron, Director of Citizen Engagement at CSC.
Together, we oversee the management of volunteers at CSC.

Je m’appelle Amy Jarrette et je suis commissaire adjointe par
intérim des communications et de l’engagement au Service
correctionnel du Canada (SCC). Je suis accompagnée
aujourd’hui de Patrice Miron, directeur de l’engagement des
citoyens au SCC. Ensemble, nous supervisons la gestion des
bénévoles au SCC.

Today I will provide you with an overview of CSC’s volunteer
programs, how these volunteers are chosen, the type of work
they do, and the framework for the delivery of the volunteer
services within our sector.

Je vais vous donner un aperçu des programmes de bénévolat
au SCC, de la façon dont ces bénévoles sont choisis, du type de
travail qu’ils font et du cadre de la prestation des services
bénévoles dans notre secteur.

[English] [Traduction]

As you may know, CSC is responsible for administering the
sentences of offenders serving two years or more in federal
correctional institutions, at varying security levels, as well as
supervising federal offenders in the community.

Comme vous le savez peut-être, le SCC est responsable de
l’administration des peines des délinquants purgeant une peine
de deux ans ou plus dans les établissements correctionnels
fédéraux, à divers niveaux de sécurité, ainsi que de la
surveillance des délinquants sous responsabilité fédérale dans la
collectivité.

There are approximately 6,000 volunteers at CSC that
contribute towards this mandate and make an impact on many
offenders’ lives, whether the offender is in the prison or in the
community. Volunteers with CSC dedicate their time to helping
offenders become law-abiding citizens, as well as supporting
families of incarcerated offenders and helping offenders
reintegrate into society upon their release.

Il y a environ 6 000 bénévoles au SCC qui contribuent à ce
mandat et qui ont un impact sur la vie de nombreux délinquants,
qu’ils soient en établissement ou dans la collectivité. Les
bénévoles du SCC consacrent leur temps à aider les délinquants
à devenir des citoyens respectueux des lois, à soutenir les
familles des délinquants incarcérés et à aider les délinquants à se
réinsérer dans la société après leur libération.

As such, volunteers not only provide this invaluable service to
offenders and Canadian society, but their involvement also helps
CSC fulfill a key principle from its legislative framework, the
Corrections and Conditional Release Act, or CCRA. That
principle is principle 4(e) of the CCRA, which states that CSC
must facilitate the involvement of members of the public in
matters relating to its operations.

Ainsi, les bénévoles fournissent non seulement ce service
inestimable aux délinquants et à la société canadienne, mais leur
participation aide également le SCC à respecter un principe clé
de son cadre législatif, la Loi sur le système correctionnel et la
mise en liberté sous condition, ou la LSCMLC. Il s’agit du
principe du paragraphe 4e) de la LSCMLC, qui prévoit que le
SCC doit faciliter la participation du public aux questions
relatives à ses activités.

It bears emphasizing that CSC and its staff are deeply thankful
to its volunteers for their ongoing contributions to the
organization and to public safety. Volunteers help bridge the gap
between our correctional institutions and the Canadian
communities, and their positive presence at CSC allows us to
successfully fulfill our mandate and help offenders safely
reintegrate into the community. We estimate that these 6,000
volunteers provide in excess of 550,000 hours of their time on an
annual basis, and we would add that their true value in touching
human lives is incalculable.

Il convient de souligner que le SCC et son personnel sont
profondément reconnaissants envers les bénévoles pour leurs
contributions continues à l’organisation et à la sécurité publique.
Les bénévoles aident à combler le fossé entre nos établissements
correctionnels et la collectivité canadienne; leur présence
positive au SCC nous permet de remplir notre mandat avec
succès et d’aider les délinquants à se réinsérer dans la
collectivité en toute sécurité. Nous estimons que ces
6 000 bénévoles offrent plus de 550 000 heures de leur temps
chaque année. Inutile de dire que la valeur réelle de leur
influence sur les vies humaines est incalculable.
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Let me emphasize that CSC would not achieve its current level
of success in its correctional results without the invaluable
contribution of our volunteer partners.

Permettez-moi de souligner que le SCC n’obtiendrait pas
d’aussi bons résultats sur le plan correctionnel sans la
contribution inestimable de ses partenaires bénévoles.

At CSC, the management of volunteers is guided by
Commissioner’s Directive 24. Under the Commissioner’s
Directive, a volunteer is considered to be an individual who
provides their time without remuneration at CSC. All individuals
are risk-assessed and approved by CSC prior to beginning their
volunteer work.

Au SCC, la gestion des bénévoles est guidée par la Directive
du commissaire 024. En vertu de cette directive, un bénévole est
considéré comme une personne qui donne de son temps au SCC
sans rémunération. Toutes les personnes sont évaluées et
approuvées par le SCC avant d’entreprendre leur travail
bénévole.

Among other requirements, volunteers must be the age of
majority in the province in which they wish to volunteer and
complete CSC’s national volunteer orientation and any
applicable training, which can vary depending on the type of
volunteer work they are going to be doing.

Entre autres exigences, les bénévoles doivent avoir atteint
l’âge de la majorité dans la province où ils souhaitent faire du
bénévolat, et avoir suivi la séance nationale d’orientation à
l’intention des bénévoles du SCC et toute autre formation
applicable.

As CSC volunteers generally have access to protected assets,
they must maintain reliability status, which includes a criminal
record check. Volunteers are also supervised throughout their
time with CSC and often work directly with CSC staff. All
volunteer activities are coordinated at the regional level, whether
the work takes place inside an institution or out in the
community.

Comme les bénévoles du SCC ont généralement accès à des
biens protégés, ils doivent maintenir une cote de fiabilité, ce qui
comprend une vérification du casier judiciaire. Les bénévoles
sont également supervisés tout au long de leur séjour au SCC et
ils travaillent souvent directement avec le personnel du Service.
Toutes les activités de bénévolat sont coordonnées à l’échelle
régionale, que le travail ait lieu dans les établissements ou dans
la collectivité.

Where CSC volunteers tend to have a close working
relationship with their supervisor, they may receive an informal
type of evaluation or recognition. However, there is no formal
evaluation of individual performance at CSC.

Puisque les bénévoles du SCC ont généralement une relation
de travail étroite avec leur superviseur, ils peuvent faire l’objet
d’une évaluation informelle ou recevoir quelque forme de
reconnaissance. Toutefois, il n’y a aucune évaluation officielle
du rendement individuel des bénévoles qui fournissent des
services au SCC.

Volunteers come to CSC from all walks of life. Some are
students looking for experience working in prisons, and others
are more senior who choose to invest their time in relating to
offenders. While CSC occasionally recruits volunteers, very
often recruitment happens organically through word of mouth,
and formal campaigns are not required. CSC volunteers, by
nature of being volunteers, are not compensated monetarily for
their time, but if called for specific meetings, they may receive
compensation for travel, although this is rare.

Les bénévoles du SCC proviennent de tous les milieux. Il peut
s’agir d’étudiants à la recherche d’une expérience de travail dans
le milieu carcéral, ou de personnes plus âgées qui choisissent de
s’investir auprès des délinquants. Bien que le SCC recrute de
temps en temps des bénévoles, il arrive très souvent que le
recrutement se fasse par le bouche-à-oreille et que l’on n’ait pas
à recourir à des campagnes de recrutement proprement dites.
Étant donné la nature de leur statut, les bénévoles du SCC ne
sont pas rémunérés financièrement pour leur temps, mais s’ils
sont convoqués à des réunions particulières, ils peuvent recevoir
une compensation pour leurs déplacements. Cela étant dit, la
compensation pour les déplacements est rare.

There are a number of valuable and diverse ways in which
volunteers are able to get involved at CSC, so I will provide a
broad overview of some of our core volunteer programs. First,
many of CSC’s volunteers are involved in the provision of
ongoing services to offenders during their time of incarceration.
This can include tutoring, mentorship programs, social and
cultural events, faith-based services and substance abuse
programming, just to name a few.

Il existe plusieurs façons intéressantes et variées de s’engager
en tant que bénévole au SCC. Je vais donc donner un aperçu
général de certains de nos principaux programmes de bénévolat.
Premièrement, bon nombre de bénévoles du SCC participent à la
prestation de services continus aux délinquants pendant leur
incarcération, y compris dans le cadre de programmes de tutorat
et de mentorat, d’événements sociaux et culturels, de services
confessionnels et de programmes de traitement de la
toxicomanie, pour ne nommer que ceux-là.
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Volunteers in the community also support families of
incarcerated offenders and help released offenders readjust to life
in the community. For example, volunteers are able to join
regional ethnocultural advisory committees whose mandate is to
ensure that multiculturalism is included in the correctional
process. It should be noted that CSC is committed to achieving a
skilled and diverse volunteer base that is reflective of the
community that it represents.

Les bénévoles au sein de la collectivité soutiennent également
les familles des délinquants incarcérés et aident les délinquants
mis en liberté à se réadapter à la vie dans la collectivité. Par
exemple, les bénévoles peuvent se joindre à des comités
consultatifs ethnoculturels régionaux, dont le mandat est de
veiller à ce que le multiculturalisme soit inclus dans le processus
correctionnel. Il convient de noter que le SCC s’est engagé à
former une base de bénévoles qualifiés et diversifiés
représentative de la collectivité dont il a la responsablité.

Active communications help to make the public aware of the
need for, and the importance of, volunteers in making our
correctional work successful. While some of our institutions are
located in areas that don’t have a large population, we are still
able to draw on the local communities for volunteers.

Des communications actives aident à sensibiliser le public à la
nécessité et à l’importance des bénévoles pour assurer le succès
de notre travail correctionnel. Bien que certains de nos
établissements soient situés dans des régions qui n’ont pas une
grande population, nous sommes toujours en mesure de faire
appel à la collectivité locale pour trouver des bénévoles.

Additionally, CSC recognizes that citizen engagement is vital
to the federal correctional process, and the CCRA requires that
CSC sustain active communications in order to elevate public
awareness of, and involvement in, CSC operations. As such, the
Corrections and Conditional Release Regulations indicate that
CSC may require that a citizen advisory committee work in each
operational unit of an institution.

De plus, le SCC reconnait que l’engagement des citoyens est
essentiel au processus correctionnel fédéral, et la LSCMLC exige
que le SCC maintienne des communications actives afin
d’accroître la sensibilisation du public et sa participation aux
activités du SCC. À ce titre, le Règlement sur le système
correctionnel et la mise en liberté sous condition précise que le
SCC peut exiger qu’un comité consultatif de citoyens travaille
dans chaque unité opérationnelle d’un établissement.

Volunteers involved in citizen advisory committees provide
CSC with advice on the implementation and development of
correctional facilities and programs. They act as impartial
observers on day-to-day operations and liaise with CSC and the
communities in order to raise awareness, understanding and
support for the correctional process. Currently, there are
approximately 75 citizen advisory committees across Canada
with about 400 active committee members appointed for a term
of at least two years.

Les bénévoles qui participent aux comités consultatifs de
citoyens fournissent au SCC des conseils sur la mise en œuvre et
le développement d’installations et de programmes
correctionnels. Ils agissent également en tant qu’observateurs
impartiaux des opérations quotidiennes et assurent la liaison avec
le SCC et les collectivités afin de faire connaître le processus
correctionnel, d’en améliorer la compréhension et de susciter de
l’appui à son égard. À l’heure actuelle, il y a environ 75 comités
consultatifs de citoyens à l’échelle du Canada et environ
400 membres actifs sont nommés pour siéger à ces comités dans
le cadre d’un mandat d’au moins deux ans.

Citizen advisory committees are governed by Commissioner’s
Directive 23, and I should say that all of our CDs, including 23,
for citizen advisory committees, and 24, for volunteers, are
publicly available on our website.

Ces comités sont régis par la Directive du commissaire 023.
J’en profite pour mentionner que toutes les Directives du
commissaire sont accessibles à partir de notre site Web, y
compris cette directive 23 sur les comités consultatifs de
citoyens, et la directive 24 sur les bénévoles.

[Translation] [Français]

I will conclude by reiterating how grateful CSC is for the
valuable work that volunteers perform within our correctional
facilities and in the community. Their dedication and hard work
help us create safer communities and institutions for all
Canadians.

Je conclurai en réitérant la reconnaissance du SCC à l’égard
du précieux travail que les bénévoles effectuent dans nos
établissements correctionnels et dans la collectivité. Leur
dévouement et leur travail acharné nous aident à créer des
collectivités et des établissements plus sécuritaires pour tous les
Canadiens.

5:10 Charitable Sector (Special) 18-6-2018



[English] [Traduction]

Thank you for the opportunity to appear before you today, and
we welcome your questions.

Nous vous remercions de nous avoir donné l’occasion de
comparaître devant vous aujourd’hui et nous serons heureux de
répondre à toutes vos questions

The Chair: Thank you all for your presentations. We’ll now
go to questions right away.

Le président : Merci à tous de vos exposés. Nous allons
immédiatement passer aux questions.

To Global Affairs, our friends from Correctional Service
Canada outlined some of the programs they do. Perhaps I could
go back and ask you to tell us some of the programs that Global
Affairs is involved in specifically that will give my colleagues
and our viewers an idea of what we’re talking about.

Nos amis de Service correctionnel Canada nous ont donné un
aperçu de leurs programmes. J’aimerais demander aux
représentants d’Affaires mondiales Canada de nous parler un peu
des programmes auxquels ils prennent part afin de donner à mes
collègues et aux gens qui nous regardent une idée de l’objet de
nos discussions d’aujourd’hui.

Mr. Tabah: In my opening remarks, I framed that our focus
today in terms of what we would address would be specifically
our international assistance programs, which is where we
primarily use Canadian charities and non-governmental
organizations as implementing partners for international
development activities.

M. Tabah : Dans ma déclaration liminaire, j’ai précisé que
notre intervention d’aujourd’hui portait principalement sur nos
programmes d’aide internationale, ces activités de
développement international pour lesquelles nous faisons avant
tout appel à des organismes canadiens de bienfaisance et à des
organismes non gouvernementaux canadiens.

We have a new international development strategy that
Minister Bibeau released a year ago, and it identifies a series of
priority action areas. In the branch that I work in, we manage a
number of specific programs that are aimed, in particular, at
Canadian NGOs and charities for implementation overseas. One
of them relates specifically to the deployment of interns,
volunteers and technical experts.

Il y a un an, la ministre Bibeau a publié une nouvelle stratégie
en matière de développement international, qui contient un
ensemble d’actions prioritaires. La direction générale dont je fais
partie gère un certain nombre de programmes précis qui visent,
en particulier, les ONG et les organismes de bienfaisance
canadiens qui travaillent à l’étranger. L’un d’eux concerne
précisément le déploiement de stagiaires, de bénévoles et de
spécialistes techniques.

We do those in partnership with Canadian civil society
organizations. So we have initiatives with organizations like
WUSC, CUSO and CESO, who identify and deploy Canadian
volunteers and interns into their operations overseas to work
with local partners to support international development results.

Nous travaillons en partenariat avec des organisations
canadiennes de la société civile. Nous avons des projets avec des
organismes comme EUMC, CUSO et SACO, qui trouvent des
bénévoles et des stagiaires canadiens et qui les envoient
travailler dans leurs opérations à l’étranger, avec les partenaires
locaux, en vue de soutenir les résultats du développement
international.

Similarly, we have other programs that support Canadian
NGOs with direct funding to support our overall priorities in
relation to women’s economic growth, inclusive governance,
health and education. A variety of different sectors have been
identified as priorities for reducing poverty and enhancing
human dignity, and the operational model, as my colleague
explained, is to in some sense source these project ideas from
Canadian partners, make recommendations to the ministers about
the most meritorious project ideas and then enter into a financial
arrangement with them to support their activities overseas.

Nous avons également d’autres programmes qui financent
directement des ONG canadiennes dans le but d’appuyer nos
priorités générales liées à l’autonomisation économique des
femmes, à la gouvernance inclusive, à la santé et à l’éducation.
Différents axes d’intervention prioritaires ont été établis pour
réduire la pauvreté et rehausser la dignité humaine, et comme
mon collègue l’a expliqué, le modèle opérationnel consiste, dans
un sens, à obtenir des idées de projets auprès de nos partenaires
canadiens, à présenter des recommandations aux ministres par
rapport aux projets les plus méritoires, puis à conclure des
ententes de financement avec les organismes pour soutenir leurs
activités à l’étranger.

The Chair: That’s exactly what I wanted to hear. Le président : C’est exactement ce que je voulais savoir.
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Senator R. Black: Thank you very much for your
presentations. You talked about merit-based applications. Has
that changed? You told us about RFPs and calls for proposals,
unsolicited proposals and departmental initiatives. Has the idea
of merit-based applications changed from days gone by, or has it
always been that way?

Le sénateur R. Black : Merci beaucoup pour vos exposés.
Vous avez mentionné les demandes fondées sur le mérite. Cela
a-t-il changé? Vous nous avez parlé des demandes et des appels
de propositions, des propositions spontanées, ainsi que des
initiatives ministérielles. Le concept des demandes fondées sur le
mérite a-t-il changé ou cela a-t-il toujours été ainsi?

Mr. Metcalfe: The way we apply it might have changed a bit,
but merit-based has always been the way that we’ve selected our
projects based on what kind of results and value for money we
can achieve in the fields and the priorities that we’re trying
address.

M. Metcalfe : La méthode employée a peut-être un peu
changé, mais nous avons toujours sélectionné nos projets en
fonction du mérite, selon les résultats que nous pouvons obtenir
sur le terrain, la rentabilité et les priorités que nous avons
ciblées.

Senator R. Black: Thank you. You told us overhead is
covered. That’s terrific. We have heard in previous presentations
that in some cases it’s tough to carry on operations. You can do
the project, but it’s tough to cover overhead. So I appreciate that
it gets covered.

Le sénateur R. Black : Merci. Vous nous avez dit que les
coûts indirects étaient couverts. C’est formidable. Des témoins
précédents ont affirmé que c’est parfois difficile de poursuivre
les activités. Le projet peut être réalisé, mais c’est difficile de
payer les coûts indirects. C’est donc très bien qu’ils soient
couverts.

Who are your applicant NGOs? Are they from across Canada?
Are they centred in Toronto, Winnipeg, Edmonton and
Vancouver, or will you get applicants from other geographic or
regional areas?

De quelles ONG recevez-vous des demandes? Sont-elles
situées partout au Canada? Sont-elles basées surtout à Toronto, à
Winnipeg, à Edmonton et à Vancouver, ou recevez-vous aussi
des demandes d’organisations venant d’autres régions?

Mr. Tabah: A concentration of funding goes to 25 of our
largest partners, and they are generally housed in some of the
larger cities in Canada. Those include large international
organizations that you will know, like Oxfam, CARE or Save the
Children. Other partners include the Federation of Canadian
Municipalities, which, for example, is a significant partner, as is
an organization called Grand Challenges Canada.

M. Tabah : Une grande partie du financement est versée à 25
de nos plus importants partenaires, qui sont généralement établis
dans de grandes villes canadiennes. Ils comprennent de grandes
organisations internationales que vous connaissez, comme
Oxfam, CARE et Aide à l’enfance. La Fédération canadienne des
municipalités est aussi un de nos partenaires importants, tout
comme une organisation qui s’appelle Grands Défis Canada.

We recently launched a call for proposals, though, to support
the minister’s desire to diversify the partnerships. I mentioned
that we had 140 operational partners; some of them are much
smaller and do come from across the country. Lots are from the
East and from the West. We don’t have as many from the North
as we would like.

Toutefois, nous avons lancé récemment un appel de
propositions visant à soutenir la volonté de la ministre de
diversifier les partenariats. J’ai mentionné que nous avions
140 partenaires opérationnels, dont certains sont beaucoup plus
petits et viennent de partout au pays. Nous en avons beaucoup
dans l’Est et dans l’Ouest, mais nous aimerions en avoir plus
dans le Nord.

We recently launched a call for proposals aimed specifically at
smaller organizations, organizations that do not have a large
relationship with the department right now. We received
applications from nearly 200 organizations. Those really were
coast to coast to coast, and we’re in the process now of assessing
those proposals. We do want to ensure that we tap into the
capacities from across the country in support of our development
objectives.

L’appel de propositions que nous avons lancé récemment vise
précisément les petites organisations qui, à l’heure actuelle, n’ont
pas une relation considérable avec le ministère. Nous avons reçu
des demandes de près de 200 organisations, qui sont établies aux
quatre coins du pays. Nous évaluons actuellement les
propositions. Nous voulons faire en sorte de mettre à
contribution les capacités de partout au pays pour atteindre nos
objectifs de développement.

Senator R. Black: That’s exciting. Le sénateur R. Black : C’est excitant.

Moving on to Ms. Jarrette. You talked a bit about recruitment.
Can you expand on how you recruit? I’m assuming that you’ll

Je vais m’adresser maintenant à Mme Jarrette. Vous avez parlé
brièvement du recrutement. Pouvez-vous nous en dire plus sur
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focus in the Kingston area or you’ll focus in the Waterloo,
Cambridge and Kitchener area. If I live outside those areas, what
can I do?

votre méthode de recrutement? Je présume que vous vous
concentrez sur la région de Kingston ou sur la région de
Waterloo, de Cambridge et de Kitchener. Si j’habite à l’extérieur
de ces régions, que puis-je faire?

Ms. Jarrette: First, I’d like to say that in our Commissioner’s
Directive for volunteers, the individual responsible for
recruitment is the operational head, so that would be either the
warden or the district director, as the case may be.

Mme Jarrette : D’abord, j’aimerais dire que selon la
Directive du commissaire sur les bénévoles, la personne chargée
du recrutement est le responsable des opérations. Ce serait donc
le directeur ou le directeur de district, selon le cas.

There are a number of folks that can assist in recruitment of
volunteers. The citizen advisory committee members often go
out, and ethnocultural advisory committee members will often go
out and recruit volunteers.

Beaucoup de gens peuvent aider à recruter des bénévoles. Il
arrive souvent que les membres des comités consultatifs de
citoyens et des comités consultatifs ethnoculturels recrutent des
bénévoles.

In terms of the really remote areas, it can sometimes be more
of a challenge finding volunteers in those, but we do find,
generally speaking, that members of the community are ready to
step up and get involved. There’s quite an interest from people
from a variety of walks of life that are really interested in
volunteering at CSC.

Il est parfois plus difficile de recruter des bénévoles dans les
régions très éloignées, mais de façon générale, les membres de la
communauté sont prêts à s’impliquer. De nombreuses personnes
aux horizons divers souhaitent devenir bénévoles au SCC.

Patrice Miron, Director, Citizen Engagement, Correctional
Service Canada:  And there is also recruitment done online.

Patrice Miron, directeur, Engagement des citoyens, Service
correctionnel Canada : Il y a aussi du recrutement en ligne.

Senator R. Black: I’m amazed at the numbers: 6,000
volunteers, 550,000 hours of volunteer time and 74 or 75
committees, I believe you said, across Canada. Is there more than
one committee at an institution? You talk about each operational
unit, so is an institution one unit, or might there be multiple
operational units?

Le sénateur R. Black : Les chiffres m’impressionnent :
6 000 bénévoles, 550 000 heures de bénévolat et je crois que
vous avez dit 74 ou 75 comités partout au Canada. Y a-t-il plus
qu’un comité dans un établissement? Vous avez dit « chaque
unité opérationnelle ». Un établissement compte-t-il comme une
unité ou peut-il y avoir plusieurs unités opérationnelles?

Ms. Jarrette: There could be. If it’s a clustered site, or a
maximum-, medium- or minimum-security institution, then there
could be.

Mme Jarrette : C’est possible. Il peut y en avoir plusieurs
dans les établissements regroupés ou dans les établissements à
sécurité maximale, moyenne ou minimale.

Mr. Miron: An operational unit is an institution, but it may
include, as Amy said, a parole office or a district office. It could
be many things. The CD that governs the structure of CSC is
actually under review because in the current CD there is some
degree of flexibility as to whether one committee could serve for
more than one institution, whether it has to do with challenges
related to remote communities or difficulty in recruiting
volunteers.

M. Miron : Une unité opérationnelle est un établissement,
mais comme Amy l’a dit, elle peut comprendre un bureau de
libération conditionnelle ou de district. Il y a différentes
possibilités. La Directive du commissaire qui régit la structure du
SCC fait l’objet d’un examen en ce moment parce que sous sa
forme actuelle, elle permet à un comité de servir plus qu’un
établissement, que ce soit en raison de défis liés aux collectivités
éloignées ou au recrutement de bénévoles.

We’re throwing a lens onto this process to make sure that what
is most important to us is not so much the number of committees,
both in terms of numbers and the number of members on a
committee; for us it’s not so much a question of quantities but
rather a question of quality and making sure those committees,
whether there’s one or two for an institution, are representative
of their community. Ideally, there should be one per operational
unit, but that may vary, and there is some flexibility in that.

Nous examinons le processus en fonction de notre priorité, qui
n’est pas vraiment la quantité — soit le nombre de comités ou de
membres de comités —, mais plutôt la qualité; nous tenons à ce
que les comités, qu’un établissement en compte un ou deux,
soient représentatifs de la communauté. Idéalement, il y en aurait
un par unité opérationnelle, mais cela peut varier et il y a une
certaine flexibilité à cet égard.
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Senator R. Black: My last question centres around the
volunteerism and the number of hours. Do you ever promote that
or share that? That’s wonderful information, but I didn’t know
about that.

Le sénateur R. Black : Ma dernière question porte sur le
bénévolat et le nombre d’heures. En faites-vous la promotion ou
publiez-vous ces renseignements? C’est formidable, mais je
n’étais pas au courant.

Ms. Jarrette: We actually have a communications plan
centred around thanking volunteers. There are pins to thank
volunteers for five, 10 and 15 years of service. There’s National
Volunteer Week every year in April. We have several awards for
that. Honestly, we can’t do enough to thank our volunteers. I
think they also find it incredibly rewarding working with
offenders because they are changing a life, and that is, quite
frankly, the biggest reward of all for them.

Mme Jarrette : De fait, nous avons un plan de
communication axé sur la reconnaissance envers les bénévoles.
Nous offrons des épinglettes de remerciement aux bénévoles
après 5, 10 et 15 années de service. Il y a aussi la Semaine
nationale de l’action bénévole chaque année, en avril. Nous
remettons plusieurs prix. Franchement, nous ne pouvons pas en
faire assez pour remercier nos bénévoles. Aussi, je pense qu’ils
trouvent le travail, qu’ils accomplissent auprès des délinquants,
extrêmement gratifiant parce qu’ils changent des vies, et
honnêtement, pour eux, c’est là la plus grande récompense qui
soit.

We do quite a bit to promote it ourselves internally, as well. Nous faisons aussi beaucoup de promotion à l’interne.

The Chair: We hope that your appearance here will also help
promote that because it’s wonderful. Quite frankly, I was startled
at the numbers, as well. I think that’s a good thing that you have
so many.

Le président : Nous espérons que votre présence ici
aujourd’hui aidera également à en faire la promotion, parce que
c’est merveilleux. Franchement, les chiffres m’ont étonné, moi
aussi. Je trouve très positif qu’ils soient si élevés.

Senator Deacon: Thank you for being here. I’m actually
reflecting on the same point: the stories of the work that you’re
doing and sharing with us today are quite incredible. I like the
combination of the two groups here together today. Sometimes
you don’t know that, but it’s great to have Global Affairs and
Correctional Services together.

La sénatrice Deacon : Merci de votre présence. Je me disais
la même chose : le travail que vous faites et dont vous nous
parlez est incroyable. J’aime la combinaison des deux groupes de
témoins que nous accueillons ici aujourd’hui. On ne s’en
douterait peut-être pas, mais c’est formidable de recevoir en
même temps Affaires mondiales et le Service correctionnel.

As this team listens to a variety of witnesses and speakers over
time, the area that I want to ask about today is for a bit of a better
understanding of who is doing what. We know that many federal
government departments and agencies, including yours, deliver
government services through non-profit organizations. That’s a
reality, and it helps makes this country function.

Nous avons reçu divers témoins au fil de notre étude, et ce que
j’aimerais faire aujourd’hui, c’est poser des questions en vue de
mieux comprendre qui fait quoi. Nous savons que de nombreux
ministères et organismes fédéraux, y compris les vôtres,
fournissent des services gouvernementaux par l’intermédiaire
d’organismes sans but lucratif. C’est un fait, et cette méthode
aide à faire fonctionner le pays.

This is for all of you. In your organizations, what’s the
breakdown of services delivered by not-for-profit organizations?
What are the benefits of providing services through this not-for-
profit organization? I’m trying to get a sense of that piece. I have
one other question, but I’ll wait until I hear from you on that.

Ma question s’adresse à vous tous. Au sein de vos
organisations, quelle est la ventilation des services offerts par
l’intermédiaire d’organismes sans but lucratif? Quels sont les
avantages de procéder de cette façon? C’est ce que j’essaie de
comprendre. J’ai une autre question, mais je vais attendre
d’entendre vos réponses avant de la poser.

Ms. Jarrette: We do work with a number of organizations.
One of them is the National Associations Active in Criminal
Justice, and they are an umbrella organization that represents
about 22 not-for-profits across the country, including the John
Howard Society, the Elizabeth Fry and so on.

Mme Jarrette : Nous travaillons avec différents organismes,
dont les Associations nationales intéressées à la justice
criminelle, un organisme-cadre qui représente environ
22 organismes sans but lucratif de partout au pays, y compris la
Société John Howard, la Société Elizabeth Fry et plus encore.

The work is invaluable, whether it’s within the institution or
primarily in the community. I don’t know that I could put a value
on that. I don’t think we have anything that really monetizes that,
but we work incredibly closely with them in the communities.
Operational heads are responsible for maintaining those

Le travail accompli est inestimable, que ce soit à l’intérieur de
l’établissement ou principalement dans la collectivité. Je ne
pense pas pouvoir y attribuer une valeur. À ma connaissance,
nous n’avons aucun moyen d’en calculer la valeur financière,
mais nous travaillons très étroitement avec ces organismes au
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community ties with those organizations. They will come into
the institution, as well, on their own, so they bring a number of
volunteers into the institutions as well. I’m not sure if that
answers your question.

sein des collectivités. Les responsables des opérations sont
chargés d’entretenir les liens communautaires avec eux. Ils
viennent également d’eux-mêmes à l’intérieur des
établissements; ils font donc aussi entrer des bénévoles. Je ne
sais pas si cela répond à votre question.

Senator Deacon: That’s helpful in trying to understand a bit
deeper.

La sénatrice Deacon : Votre réponse aide à approfondir notre
compréhension.

Mr. Tabah: For Global Affairs, we have a very rough
breakdown that is really an approximation.

M. Tabah : Pour Affaires mondiales, nous avons une
ventilation très rudimentaire qui est en fait une approximation.

The Chair: Your secret is safe with us. Le président : Nous ne le dirons à personne.

Mr. Tabah: About 30 per cent of our work is carried out in
partnership with Canadian not-for-profit organizations. We work
very rarely with Canadian for-profit organizations. I would say
there is actually a growing interest in trying to mobilize private
sector engagement in support of our international development
priorities.

M. Tabah : Environ 30 p. 100 de notre travail est fait en
partenariat avec des organismes, sans but lucratif, canadiens.
Nous collaborons très rarement avec des organismes à but
lucratif canadiens. Je dirais que nous souhaitons de plus en plus
tenter de mobiliser le secteur privé à l’appui de nos priorités en
matière de développement international.

As more private sector entities become committed to the social
development goals, we’re looking to see how we can partner
with them, but there isn’t a lot of investment or resource flow
going through there.

Comme un nombre croissant d’entreprises privées prennent
des engagements relatifs aux objectifs de développement social,
nous essayons de trouver des façons de nous associer à elles,
mais peu d’investissements ou de ressources vont vers ce
secteur.

The bulk of our funds that don’t go through Canadian
organizations either goes through multilateral organizations, like
the United Nations network or the World Bank, or it goes to
local organizations in-country. That can be a host country
government but, often, also not-for-profit organizations in
developing countries.

La majeure partie de nos fonds qui ne sont pas versés à des
organismes canadiens vont soit à des organisations
multilatérales, comme le réseau des Nations Unies ou la Banque
mondiale, soit à des organisations locales dans le pays. Il peut
s’agir du gouvernement du pays hôte, mais c’est aussi, souvent,
des organismes sans but lucratif dans des pays en
développement.

One of the keys to sustainability for us is to ensure when we’re
working with Canadian not-for-profits that they partner with
developing country not-for-profits to ensure that they’re building
capacity as they’re achieving results.

Pour nous, une des clés de la durabilité, c’est de veiller à ce
que les organismes sans but lucratif canadiens avec lesquels nous
collaborons établissent des partenariats avec des organismes sans
but lucratif dans les pays en développement pour faire en sorte
de renforcer les capacités tout en travaillant à l’atteinte des
résultats.

Senator Deacon: I would like to know what is in the way of
your doing your very best work. What is that barrier, that
challenge, or that piece? I’m not saying you’re not doing your
best work, but you know what I’m talking about: that thing that
really takes you to that excellence-of-service level.

La sénatrice Deacon : J’aimerais savoir ce qui vous empêche
de faire le meilleur travail possible. Quel est l’obstacle, le défi ou
l’élément manquant? Je ne veux pas dire que vous ne faites pas
le meilleur travail que vous puissiez, mais vous savez ce que
j’entends par là : l’élément qui vous permettrait d’atteindre
l’excellence des services.

Ms. Jarrette: It’s funny because we were chatting about what
the barriers are. By and large people are stepping up. I think I
touched on remoteness earlier. That could be a factor. There are
isolated areas where we need more volunteers.

Mme Jarrette : C’est drôle, parce que nous parlions des
obstacles. En général, les gens répondent à l’appel. Je pense que
j’ai déjà mentionné l’éloignement. Cela pourrait être un facteur.
Il y a des régions isolées où nous avons besoin de plus de
bénévoles.

Mr. Miron: I would say the security concern is a barrier, but
it’s a barrier that we overcome. We wouldn’t be overcoming it if
we didn’t have such a large volunteer base of 6,000 people, but it

M. Miron : Je dirais que les préoccupations en matière de
sécurité représentent un obstacle, mais c’est un obstacle que nous
arrivons à surmonter. Si nous n’y arrivions pas, nous n’aurions
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could sometimes be an obstacle in the process that becomes
slightly more stringent in terms of security clearance with recent
changes in Treasury Board policy. But I’m resistant to establish
this as a barrier. It’s a consideration and a challenge, but we will
make it happen.

pas un si grand bassin de 6 000 bénévoles. Toutefois, cela peut
parfois entraver le processus, que les dernières modifications à la
politique du Conseil du Trésor ont rendu un peu plus rigoureux
pour ce qui concerne les cotes de sécurité. Or, j’hésite à appeler
cela un obstacle. C’est une préoccupation et un défi, mais nous
réussirons.

Senator Deacon:  Maybe it is something that keeps you
awake an extra hour at night.

La sénatrice Deacon : Vous vous endormez peut-être une
heure plus tard à cause de cela.

Mr. Miron: Could be. M. Miron : Peut-être.

The Chair: You said in your presentation that you do a
criminal check on all your volunteers, which seems natural since
it is Correctional Service Canada. However, would it not be, in
certain cases, that some of the best volunteers may be people
who have been in the system and who have had some experience
and understand what it is like to be on the other side of the bars?

Le président : Vous avez dit, durant votre exposé, que vous
vérifiiez les antécédents criminels de tous vos bénévoles, ce qui
semble naturel puisque vous êtes le Service correctionnel du
Canada. Or, dans certains cas, les meilleurs bénévoles ne
seraient-ils peut-être pas les gens qui ont vécu l’expérience du
système et qui comprennent ce que c’est que d’être derrière les
barreaux?

Mr. Miron: Perhaps it could be seen that way. We have had
offenders in the past who have been involved with programs
with some people who are currently incarcerated. A lot of our
volunteer base comes from a mix of people, as my colleague
outlined at the outset. It is a mix of people that are retired and
have more time to offer; also, a lot of people are interested in the
correctional field. When I say “the correctional field,” it is a vast
area of study that could be of interest. If you are studying
criminology, it could be of interest, but you could be studying to
be a nurse or a psychologist. It is a wide array of studies that
could be attracted to our organization. We try to strike this
balance between those skill sets.

M. Miron : On pourrait le penser. Dans le passé, des
délinquants ont participé à des programmes auprès de détenus.
Nos bénévoles sont très diversifiés, comme ma collègue l’a dit
au début. Certains sont des retraités qui ont plus de temps à
offrir; beaucoup sont des personnes qui s’intéressent au milieu
correctionnel. Le milieu correctionnel constitue un domaine
d’étude très vaste. Il peut intéresser les étudiants en
criminologie, mais aussi en soins infirmiers ou en psychologie.
Notre organisation peut attirer des gens d’une grande variété de
domaines d’études. Nous tentons d’établir un équilibre entre tous
ces ensembles de compétences.

Mr. Metcalfe: You asked about barriers in terms of doing our
work. It is not a barrier, but I would say it is a big challenge with
our international mandate. We work in a lot of complex, fragile,
conflict-affected contexts. Therefore, there are a lot of great
ideas, but to be able to implement them in a lot of these contexts
is pretty tough. Our mandate may be different than yours, and we
have a lot of great Canadian organizations that are working in
some tough places and doing great work there. But in some
places, it is difficult to do the work you want to do when you
have things happening around you.

M. Metcalfe : Vous avez demandé quels obstacles nous
devons surmonter pour accomplir notre travail. Ce n’est pas un
obstacle, mais je dirais que notre mandat international constitue
un grand défi. Nous travaillons souvent dans des contextes
complexes, fragiles et touchés par des conflits. Les bonnes idées
sont nombreuses, mais dans certaines régions, c’est difficile de
les mettre en pratique. Notre mandat diffère peut-être du vôtre, et
maintes organisations canadiennes réussissent à faire du très bon
travail dans de durs endroits. Or, dans certaines régions, c’est
difficile d’accomplir le travail que nous voulons faire pendant
que des choses se passent autour de nous.

Senator Deacon:  Thank you. La sénatrice Deacon : Merci.

Senator Dasko: Thank you. I am pleased to listen to the
witnesses today and your presentations.

La sénatrice Dasko : Merci. Je suis ravie d’entendre vos
exposés et vos témoignages.

This question can only come from a researcher — and that
would be me. You mentioned evaluation programs. Do you have
certain protocols for evaluation? Do organizations evaluate
themselves? I am not suggesting there is anything wrong with
that, but do you have particular requirements for evaluating
programs? You mentioned the evaluation, and it was an
important part of what you are doing.

La question que je vais poser pourrait seulement venir d’un
chercheur — j’en suis une. Vous avez mentionné les
programmes d’évaluation. Utilisez-vous des protocoles
d’évaluation? Les organisations s’évaluent-elles elles-mêmes? Il
n’y a rien de mal à cela, mais évaluez-vous les programmes en
fonction d’exigences particulières? Vous avez parlé de
l’évaluation, et c’est une partie importante de ce que vous faites.
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Mr. Metcalfe: A bit of all of the above in terms of the
protocols.

M. Metcalfe : Il y a un peu de tout cela pour ce qui touche les
protocoles.

There are requirements for third-party evaluations. We will do
evaluations in-house, and we will have third parties do
evaluations, but also an important piece is organizations
themselves evaluating their own projects to look at what kinds of
processes, structures and frameworks they have in-house to do
that. All of that information we triangulate to get a full picture of
what is happening, not only so that we can see whether there are
things that can be adjusted and how we are doing in terms of
results, but also what can we use to apply to future
programming? What can we learn from those evaluations in
terms of moving forward?

Il y a des exigences relatives aux évaluations indépendantes.
Nous procédons nous-mêmes à des évaluations et nous en
faisons aussi faire par des tiers. Un autre élément important, c’est
que les organisations évaluent leurs propres projets afin de
déterminer quels processus, quelles structures et quelles cadres
elles ont pour ce faire. Nous triangulons toutes ces données pour
obtenir une vue d’ensemble de la situation, non seulement pour
voir si nous pouvons faire des ajustements et pour connaître nos
résultats, mais aussi pour déterminer ce que nous pouvons
utiliser dans le cadre d’autres programmes. Quelles leçons
pouvons-nous tirer de ces évaluations pour l’avenir?

Mr. Tabah: To complement that, you might be interested in
knowing that we rely heavily on our network of international
embassies and consulates as well as our staff who travel to the
field to actively monitor projects. We accompany our partners
closely in the funds that we allocate to them. We spend a lot of
time on field monitoring so that there aren’t surprises when the
evaluations come. We tend to be very involved in the
programming that we do as a department.

M. Tabah : J’ajouterais, car cela pourrait vous intéresser, que
nous comptons beaucoup sur nos employés qui se rendent sur le
terrain, ainsi que sur notre réseau d’ambassades et de consulats
internationaux pour surveiller activement les projets. Nous
accompagnons de près les partenaires auxquels nous allouons
des fonds. Nous consacrons beaucoup de temps à la surveillance
sur le terrain afin qu’il n’y ait pas de surprises lorsque vient le
temps des évaluations. Nous avons tendance à nous impliquer
fortement dans les programmes que nous réalisons en tant que
ministère.

Senator Dasko: You are not just looking at evaluation
reports. You are digging at it in different ways is what you are
saying.

La sénatrice Dasko : Vous ne faites pas qu’examiner des
rapports d’évaluation. Vous dites que vous examinez les choses
de différentes manières.

Mr. Metcalfe: Absolutely. To add to what Joshua was saying,
horizontal evaluations as well, so not only looking at one project,
but maybe looking at a full sector to see how certain projects are
achieving results. What can we apply and share with not only our
Canadian partners but international partners as well?

M. Metcalfe : Absolument. Pour ajouter à ce que disait
Joshua, je dirais que nous réalisons des évaluations horizontales
également, c’est-à-dire que nous n’examinons pas qu’un seul
projet; nous examinons peut-être tout un secteur pour déterminer
dans quelle mesure certains projets produisent des résultats. Que
pouvons-nous appliquer et que pouvons-nous communiquer non
seulement à nos partenaires canadiens, mais à nos partenaires
internationaux?

The Chair: What is the training of the evaluators? I assume
your evaluators are employees of Global Affairs. That is not a
volunteer organization, and you are evaluating volunteer or not-
for-profit organizations that are doing work for the government.

Le président : Quelle formation reçoivent les évaluateurs?
J’imagine que vos évaluateurs sont des employés d’Affaires
mondiales. Il ne s’agit pas d’un organisme bénévole, et vous
évaluez des organismes bénévoles et des organismes sans but
lucratif qui travaillent pour le gouvernement.

Do you give special training to the evaluators? Donnez-vous une formation spéciale aux évaluateurs?

Mr. Metcalfe: We do. We have a full evaluation team of
professional evaluators with certification, and we also use third-
party evaluators as well when we are looking at different
specialties where we don’t have the specialties in-house to
evaluate those sectors.

M. Metcalfe : Oui. Nous avons une équipe complète
d’évaluateurs professionnels. Nous avons également recours à
des évaluateurs tiers lorsqu’il s’agit de domaines de spécialité
pour lesquels nous n’avons pas de ressources à l’interne qui
peuvent évaluer ces secteurs.

Senator Dasko: Both departments have had tremendous,
long-time experience with non-profit organizations. Stepping
back, is there anything about the larger relationship you have had
with non-profits that you think should change? You have been in

La sénatrice Dasko : Les deux ministères ont une riche et
vaste expérience de collaboration avec des organismes sans but
lucratif. Avec le recul, pensez-vous que des choses devraient
changer dans vos relations avec ces organismes? Vous êtes dans
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this field for so long, and sometimes the word “status quo”
doesn’t sound very good, but from listening to you, the status
quo sounds pretty good, from your descriptions and your
statements today.

ce domaine depuis très longtemps, et parfois, le statu quo ne
semble pas très souhaitable, mais d’après ce que vous nous avez
dit aujourd’hui, il semble que le statu quo est une bonne chose.

Do you think anything needs to change in your relationship
with non-profits or with volunteers in terms of how you are
carrying out government mandates and needs? Do you have any
thoughts about that? Is it a little bit of tinkering that is involved?
Do you think you have got the relationship pretty well figured
out, and you have a good way to deal with it and you don’t really
think a lot of change is needed?

Croyez-vous que des choses devraient changer dans vos
relations avec les organismes sans but lucratif ou bénévoles
quant à la façon de remplir le mandat du gouvernement et
compte tenu des besoins? Avez-vous quelque chose à dire à ce
sujet? Faudrait-il apporter des modifications mineures? Croyez-
vous que vous avez établi et que vous entretenez de bonnes
relations et qu’il n’y a pas vraiment beaucoup de changements à
apporter?

Ms. Jarrette: For the relationship, there are two aspects. One
is what happens at NHQ and how we engage these organizations
from that perspective, and continuing to ensure that the lines of
communication are open and that we are strategic in our
approaches.

Mme Jarrette : Concernant les relations, il y a deux aspects.
Tout d’abord, il y a ce qui se passe à l’administration centrale et
la façon dont nous mobilisons ces organismes de ce point de vue,
et il s’agit de continuer à nous assurer qu’il y a des voies de
communication et que nous adoptons une bonne stratégie dans
nos approches.

One thing we have talked about with some of our partners is
coming together with a few key priorities. At the local level,
there are all kinds of activities going on, and there may be a
thousand things happening, but where collectively are we
interested in going over the next year or two?

L’un des sujets dont nous avons discuté avec certains de nos
partenaires, c’est la nécessité de collaborer à quelques priorités.
À l’échelle locale, toutes sortes d’activités se déroulent, et il se
passe peut-être un millier de choses, mais quelle voie voulons-
nous suivre, ensemble, au cours de l’année ou des deux années à
venir?

If there is one area we are interested in looking at, and we are
already well down that path, it is leveraging technology to see
how we can communicate with our stakeholders a little more
easily. For example, if you have a calendar of events, you put it
on a portal and you can update it, and stakeholders and your
partners know what is going on. We have a stakeholder
engagement portal that is in the final stages of development. We
are hoping to give birth to it later this year. That will help keep
those lines of communication open, because we have so many
partners, and help us manage that relationship even better than
we are now.

S’il y a un volet que nous voulons examiner, et nous sommes
déjà bien engagés dans cette voie, il s’agit de l’utilisation de la
technologie pour déterminer comment nous pouvons
communiquer un peu plus facilement avec nos intervenants. Par
exemple, si l’on a un calendrier des activités, on le met dans un
portail et on peut le mettre à jour, et nos intervenants et nos
partenaires savent ainsi ce qui se passe. Nous en sommes aux
dernières étapes de la création d’un portail pour les intervenants.
Nous espérons le mettre en œuvre plus tard cette année. Cela fera
en sorte que nos voies de communication resteront ouvertes, car
nous avons tellement de partenaires, et cela nous aidera à gérer
ces relations encore mieux que nous le faisons actuellement.

Mr. Tabah: Relationships and dynamics ebb and flow with
time. Right now our stakeholders in the sector would be
appreciative of the level of engagement that they have with the
department and with our international assistance work.

M. Tabah : Les relations changent avec le temps. À l’heure
actuelle, nos intervenants du secteur sont certainement heureux
de leur travail de coopération avec le ministère et de leur
participation à nos activités liées d’aide internationale.

This policy that I spoke of involved a very in-depth
consultation process that all of our major stakeholders were
involved with; so over 15,000 individuals made submissions. A
lot of those submissions were on the basis of the charities or non-
governmental organizations they represent. That very active and
open dialogue around both reforms internally and programs we
run externally has continued.

La politique dont j’ai parlé comprenait un processus de
consultation très approfondi auquel tous nos principaux
intervenants ont participé; plus de 15 000 personnes ont présenté
des mémoires. Bon nombre de ces mémoires avaient été préparés
en fonction des organisations non gouvernementales ou des
organismes de bienfaisance représentés. Ce dialogue très animé
et ouvert concernant les réformes à l’interne et les programmes
que nous administrons à l’externe se poursuit.

5:18 Charitable Sector (Special) 18-6-2018



Clearly, our stakeholders continue to be interested in more, but
I think the level of discussion and transparency we have now
with our Canadian civil society partners is probably at a high
level, at least in the 20 years that I have been involved in the
sector.

De toute évidence, nos intervenants en veulent davantage,
mais je crois que nous en sommes probablement à un haut niveau
à l’heure actuelle sur le plan des discussions avec nos partenaires
de la société civile et de la transparence, du moins depuis les
20 années que je travaille dans le secteur.

The Chair: Correctional Service Canada, you said you have
approximately 550,000 volunteer hours. That is a pretty
impressive number.

Le président : Je vais poser une question aux représentants
du Service correctionnel du Canada. Vous avez dit que les
bénévoles offrent environ 550 000 heures de leur temps. C’est
assez impressionnant.

From the inmate side, what percentage of inmates take
advantage of the volunteer programs and interact with these
volunteers?

Quelle proportion de détenus profite des programmes de
bénévolat et communique avec ces bénévoles?

Mr. Miron: I don’t think I could come up with a precise
number, sir. It varies a lot. It is important, as Amy illustrated,
that we factor in the fact that the correctional process is a process
of continuum. We often say at CSC that reintegration starts at
intake, and it does, but it varies a lot. Also, the type and degree
of involvement of volunteers varies a lot. It could take the form
of someone who comes and volunteers in the institution. I will
give you an example. It could be a book club, for example,
people who come and read books with volunteers. It could take
the form of assistance with unescorted temporary escorts that
have a security level that allows that to happen. In the
community, it varies a lot.

M. Miron : Je ne crois pas que je pourrais fournir une donnée
précise, monsieur. Cela varie beaucoup. Comme l’a montré
Amy, il est important que nous tenions compte du fait que le
processus correctionnel est un continuum. Au SCC, nous disons
souvent que la réinsertion sociale commence à l’admission, et
c’est vrai, mais cela varie beaucoup. De plus, le niveau de
participation des bénévoles varie beaucoup. Il peut s’agir d’une
situation où une personne fait du bénévolat dans l’établissement.
Je vais vous donner un exemple. Il peut s’agir d’un club de
lecture, où des gens viennent lire des livres avec des bénévoles.
Il peut s’agir aussi d’une aide pour les permissions de sortir avec
escorte et la personne a la cote de sécurité qu’il faut à cet égard.
Dans la collectivité, cela varie beaucoup.

To measure some of those things and in terms of identifying
the numbers, that is one of the things that we hope the portal my
colleague mentioned will help us improve, because measuring
engagement is not an exact science. This is something we feel
we need to make inroads on. We have this calculation in terms of
raw hours, which is good because it is a quantity, but in terms of
getting more acute in our ability to measure that from a quality
perspective, there is room for growth there, definitely.

Pour ce qui est d’évaluer certains de ces éléments et de
connaître les chiffres, c’est l’un des volets que, nous l’espérons,
le portail dont parlait ma collègue nous aidera à améliorer, car
l’évaluation de la participation n’est pas une science exacte.
C’est une chose que nous croyons devoir entamer. Nous avons
des calculs quant aux heures brutes, ce qui est bien, car c’est une
quantité, mais pour ce qui est de notre capacité d’évaluer cela du
point de vue de la qualité, il y a assurément encore des choses à
faire.

The Chair: We have heard from others about barriers to
volunteerism. I am guessing that volunteering for Correctional
Service Canada would present different barriers. Are there
barriers that are there for volunteering that could be easily
addressed by a change or two?

Le président : D’autres témoins nous ont parlé des obstacles
au bénévolat. J’imagine qu’il y a différents obstacles au
bénévolat au Service correctionnel du Canada. Y en a-t-il qu’on
pourrait éliminer facilement en apportant un ou deux
changements?

Mr. Miron: I wouldn’t have anything specific that comes to
mind, sir.

M. Miron : Il n’y a rien de précis qui me vient à l’esprit,
monsieur.

The issue of security clearance is something that we have
mentioned before. It is there, but it is far from being
insurmountable. Access to the institutions in remote areas can
also be a problem. Sometimes travelling is involved, and that can
be seen as a barrier, perhaps.

Nous avons déjà parlé de la question de la cote de sécurité. Cet
obstacle existe, mais il est loin d’être insurmontable. L’accès aux
établissements en région éloignée peut également poser
problème. Parfois, il faut se déplacer, ce qui peut être considéré
comme un obstacle.

Overall, our volunteer base is well governed, and I think those
things are fairly well managed at this stage.

En général, nos bénévoles sont bien encadrés, et je crois que
ces choses sont assez bien gérées à ce moment-ci.
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The Chair: I should say to all the witnesses that when we
finish, if you think of anything that you haven’t told us, don’t
hesitate to get back to us through the clerk, and he will share that
with all of us.

Le président : Je devrais dire à tous les témoins que lorsque
nous aurons terminé, si vous pensez à quoi que ce soit que vous
ne nous avez pas dit, n’hésitez pas à communiquer avec nous par
l’intermédiaire du greffier, qui nous fournira l’information.

Senator R. Black: As budgets are cut over the years, are you
seeing the use of volunteers increasing? Has that 550,000 hours
increased over the last 15 or 20 years because of budgets being
cut and using volunteers more, or because you are using
volunteers better, in general terms?

Le sénateur R. Black : Puisque les budgets sont réduits au fil
des ans, observez-vous une augmentation du recours à des
bénévoles? Est-ce que ce nombre d’heures, 550 000, a augmenté
au cours des 15 ou 20 dernières années parce que les budgets
sont réduits et qu’on a davantage recours à des bénévoles, ou
parce qu’on y a mieux recours, en général?

Ms. Jarrette: Not to my knowledge. I think it has been fairly
stable. Certainly the CDs and the policies governing them
haven’t fundamentally changed in some time. In terms of the
programs that are available, I don’t think it has had much of an
impact.

Mme Jarrette : Pas à ce que je sache. Je crois que c’est assez
stable. Cela fait un certain temps que les directives du
commissaire et les politiques qui les régissent ont été changées
de façon fondamentale. Pour ce qui est des programmes offerts,
je ne crois pas qu’il y ait eu de grandes répercussions.

Mr. Metcalfe: In our world, it would be more demands
increasing versus budgets being cut, and not necessarily looking
for the use of more volunteers but for innovative ways for funds
to go further.

M. Metcalfe : Dans notre milieu, il s’agit davantage d’une
augmentation de la demande que d’une réduction des budgets, et
il ne s’agit pas nécessairement de recourir à un plus grand
nombre de bénévoles, mais de trouver des façons novatrices
d’utiliser les fonds.

Senator R. Black: We heard at a previous committee meeting
about private sector engagement. I think you mentioned briefly
that that is coming to the forefront. Can both organizations speak
to how you are using that and what the potential of private sector
engagement is? I am thinking of companies that are saying they
will make sure their employees commit to a certain number of
days, hours or weeks per year. Help me out here.

Le sénateur R. Black : Lors d’une autre séance du comité, il
a été question de la participation du secteur privé. Je crois que
vous avez brièvement mentionné que cela devient un élément
important. Est-ce que les deux organismes peuvent nous parler
de la façon dont ils y ont recours et comment le secteur privé
peut-il participer? Je pense à des entreprises qui disent qu’elles
s’assureront que leurs employés s’engagent pendant un certain
nombre de jours, d’heures ou de semaines par année. J’aimerais
que vous m’aidiez à comprendre.

Mr. Tabah: I’m happy to begin. There was a meeting in
Charlevoix this weekend, and one of the outcomes was a
statement on innovative financing for development, so our Prime
Minister mobilized the other leaders in support of the idea that
we have to mobilize greater volumes of private finance to
eliminate poverty overseas. They are less looking at technical
expertise, so that’s one piece, and technological transfer is
another one. The current focus is more on unlocking the patient
capital that sits in the large investment and pension funds and
encouraging them to look at potential investment opportunities in
frontier and developing markets.

M. Tabah : Je serai ravi de commencer. Il y a eu une
rencontre à Charlevoix la fin de semaine dernière, et l’une des
initiatives issues de cette rencontre, c’est une déclaration sur le
financement novateur pour le développement. Notre premier
ministre a mobilisé les autres dirigeants pour appuyer l’idée que
nous devons mobiliser davantage le financement privé pour
éliminer la pauvreté à l’étranger. On se tourne moins vers
l’expertise technique, de sorte que c’est un volet, et le transfert
technologique en est un autre. On axe davantage les efforts sur le
déblocage de capitaux patients qui se trouvent dans des
investissements importants et des fonds de pension et sur l’idée
d’encourager les gens à examiner les possibilités
d’investissement dans des marchés inexplorés et en
développement.

That is the kind of initiative we think could spur growth in
developing countries and create a more dynamic economic
situation for some of these economies and, as a result, reduce
poverty. It is less about individual Canadian companies and more
about trying to unlock the potential of private and sovereign
wealth.

À notre avis, c’est le type d’initiative qui pourrait stimuler la
croissance dans les pays en développement et dynamiser
certaines économies et, par conséquent réduire la pauvreté. Il
s’agit moins de mobiliser des entreprises canadiennes que
d’essayer d’exploiter les ressources du secteur privé et les fonds
souverains.
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That is an interesting piece of work that the international
community is engaged in, in terms of how we can use our
international development assistance to try to offset some of the
risk that prevents these funds from investing in developing
countries. We are looking at different tools and mechanisms that
might enable a greater engagement of the private sector and
capital in developing countries.

C’est un volet intéressant auquel la communauté internationale
participe, pour ce qui est de la façon dont nous pouvons utiliser
l’aide au développement international pour essayer de compenser
une partie des risques qui empêchent l’investissement de ces
fonds dans des pays en développement. Nous examinons
différents outils et mécanismes qui pourraient favoriser une
participation accrue du secteur privé et l’investissement de
capitaux.

Mr. Miron: Our focus in terms of the private sector is more
about getting them engaged in employment for offenders at CSC.
A couple of years ago, the director of our department developed
CSC’s Integrated Engagement Strategy, the objective of which
was to engage with a lot of partners, stakeholders and volunteers.
As our previous commissioner used to say, we have a footprint
that is wide but not necessarily deep. We tried to identify key
engagement priorities, which is not to say we don’t engage with
partners who are not focusing on these, but we define those key
priorities to bring focus in engagement with partners. Those
three key priorities were and still are mental health, employment
and housing for offenders; they are identified as being three key
factors to support successful reintegration.

M. Miron : De notre côté, il s’agit davantage d’inciter le
secteur privé à offrir des emplois à des délinquants. Il y a deux
ou trois ans, notre directeur a élaboré la Stratégie d’engagement
intégrée du SCC, dont l’objectif était de collaborer avec de
nombreux partenaires, intervenants et bénévoles. Comme notre
ancien commissaire le disait, notre empreinte est large, mais elle
n’est pas nécessairement profonde. Nous avons essayé d’établir
les principales priorités en matière d’engagement, ce qui ne
signifie pas que nous ne collaborons pas avec des partenaires qui
n’ont pas les mêmes priorités, mais nous définissons ces
principales priorités pour axer nos efforts sur l’engagement des
partenaires. Ces trois principales priorités étaient, et sont
toujours, la santé mentale, l’emploi et l’hébergement des
délinquants; elles sont considérées comme étant trois facteurs
essentiels à une réinsertion sociale réussie.

If I come back to your question about employment per se, we
have a separate operating agency industry at CSC called
CORCAN that has workshops in some of our institutions and
develops the skill sets of offenders and gets them sometimes
certification. That is an example where this entity has its own
work with the private sector.

Pour revenir à votre question sur l’emploi, je dirais qu’il existe
au sein du SCC un organisme de service distinct, CORCAN, qui
offre des ateliers dans certains de nos établissements et aide les
délinquants à acquérir des compétences et parfois à obtenir un
certificat. C’est un exemple d’une entité qui effectue son propre
travail avec le secteur privé.

We also have also ventured into other opportunities where we
try to focus on getting the private sector interested in providing
opportunities for employment for offenders because this is key to
their successful reintegration. It is not that much to get them to
give volunteerism hours to us; it is more to get them interested in
supporting the successful reintegration of offenders to
employment.

Nous nous sommes également aventurés dans d’autres
possibilités où nous essayons d’amener le secteur privé à offrir
des possibilités d’emploi à des délinquants, car c’est un élément
essentiel à une réinsertion sociale réussie. Il ne s’agit pas tant de
les inciter à nous donner des heures de bénévolat; il s’agit plutôt
de les intéresser à contribuer à la réussite de la réinsertion sociale
des délinquants par le travail.

Senator R. Black: Thank you. Le sénateur R. Black : Merci.

The Chair: Colleagues, thank you very much. Witnesses,
thank you. It has been very informative.

Le président : Chers collègues, merci beaucoup. Je remercie
les témoins. Vos témoignages ont été très informatifs.

Senator R. Black: I have another question, if I could. Le sénateur R. Black : J’ai une autre question à poser, si
possible.

The Chair: All right. Le président : D’accord.

Senator R. Black: We will do a report at the end of this series
of committee meetings. What would you like to see us include in
that report from each of your perspectives? What one or two
things should we make sure are included?

Le sénateur R. Black : Au terme de cette série de séances,
notre comité préparera un rapport. Que voudriez-vous que nous y
incluions? J’aimerais que vous nous donniez un ou deux
éléments que nous devrions nous assurer d’inclure dans le
rapport, à votre avis.

18-6-2018 Secteur de la bienfaisance (spécial) 5:21



Ms. Jarrette: For us, it is the fact that we could not do our
jobs without the support of volunteers. If you think about it, we
have 18,000 employees and 6,000 volunteers. That is significant.
Also, the range of activities that we perform and the fact that it is
a different relationship. When you have someone coming in from
the community, there is someone that you don’t know and it is a
different relationship that the offender may have with that person
than, say, with their parole officer or other people from CSC.

Mme Jarrette : De notre côté, c’est le fait que nous ne
pourrions pas faire notre travail sans l’aide de bénévoles. Quand
on y pense, nous avons 18 000 employés et 6 000 bénévoles.
C’est considérable. De plus, il y a également l’éventail de nos
activités et le fait que c’est une relation différente. Lorsqu’un
membre de la communauté arrive, c’est une personne qu’on ne
connaît pas et la relation que le délinquant a avec cette personne
est différente de celle qu’il a, disons, avec son agent de libération
conditionnelle ou d’autres personnes qui travaillent au SCC.

It is very validating for the offender to have someone from the
community giving up their time to spend with them. It is
incredibly helpful for their reintegration potential, and we can’t
put a price on how much we appreciate it and how much it is
valued.

C’est très valorisant pour le délinquant qu’un membre de la
collectivité lui donne de son temps. C’est très utile pour son
potentiel de réinsertion, et nous ne pouvons pas mettre un prix
sur la mesure dans laquelle c’est important pour nous et
précieux.

Mr. Miron: If I may add two words to support what Amy just
said: acknowledgement and recognition. Not that there isn’t
recognition, but we need to acknowledge the work of these
people, and by acknowledging it means we will facilitate it to the
best extent. In our operational setting it is not obvious, but we
need to acknowledge their contribution and recognize it.

M. Miron : J’ajouterais un mot à ce qu’Amy vient de dire :
reconnaissance. Ce n’est pas qu’il n’y en a pas, mais nous
devons souligner le travail de ces gens, et ce faisant, nous le
favoriserons le mieux possible. Dans notre contexte opérationnel,
ce n’est pas évident, mais nous devons souligner leur
contribution.

Mr. Metcalfe: One of the things that I think is important is
the recognition of the use of Canadian not-for-profit and non-
governmental organizations. It’s not only about using Canadian
expertise abroad but also about mobilizing the engagement of
Canadians and the communities that they work within to support
international development abroad. The recognition of that is key
and important.

M. Metcalfe : L’une des choses qui sont importantes, selon
moi, c’est la reconnaissance du recours à des organisations non
gouvernementales et à des organismes sans but lucratif
canadiens. Il ne s’agit pas seulement d’utiliser l’expertise
canadienne à l’étranger, mais aussi de favoriser l’engagement
des Canadiens et des collectivités dans lesquelles ils travaillent
pour appuyer le développement international à l’étranger. Il est
essentiel de le souligner.

Senator R. Black: Thank you. Le sénateur R. Black : Merci.

The Chair: Thank you very much. It has been very
informative. Speaking on behalf of my colleagues, we have all
learned a good deal this afternoon, and I hope our viewers have
learned a lot. I hope your being here today goes some distance to
the recognition of those 6,000 volunteers at Correctional Service
Canada. It is a testament to the goodwill of Canadians who want
to get out there and help all of our communities be better and
help individuals restart their lives outside of the correctional
system on a better footing. I want to thank those volunteers on
behalf of all of us.

Le président : Merci beaucoup. C’était très informatif. Je
parlerai ici au nom de mes collègues. Nous avons tous appris
beaucoup de choses cet après-midi, et j’espère que les gens qui
nous écoutent en ont aussi beaucoup appris. J’espère que votre
comparution d’aujourd’hui contribuera à, dans une certaine
mesure, la reconnaissance du travail accompli par ces
6 000 bénévoles au Service correctionnel du Canada. Cela
témoigne de la bonne volonté des Canadiens qui veulent aider
toutes nos collectivités à s’améliorer et aider des gens à
recommencer leur vie à l’extérieur du système correctionnel sur
de meilleures bases. Au nom de nous tous, je remercie ces
bénévoles.

Global Affairs Canada, I think one of the things we didn’t
discuss was the effect on the ground of some of the work that
you do. You mentioned at the end that there are some economic
opportunities on occasion, but I think it’s more important to talk
about the effects on the individuals on the ground in the
countries where we work.

Pour ce qui est d’Affaires mondiales Canada, je crois que l’un
des sujets dont nous n’avons pas discuté, c’est l’effet qu’une
partie de votre travail a sur le terrain. À la fin, vous avez
mentionné que des possibilités économiques se présentent, mais
je crois qu’il est plus important de parler des effets sur les
personnes sur le terrain dans les pays où nous travaillons.

Thank you all. Merci à tous.
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Before we hear from our next group of witnesses, I want to
recognize in the audience today a pioneer in the Senate in
community outreach and improving the image of this place
many, many times over: former Senator Landon Pearson.
Welcome, Landon.

Avant que notre prochain groupe de témoins comparaisse, je
veux souligner la présence d’une pionnière de l’approche
communautaire au Sénat qui a contribué à améliorer l’image de
cet endroit à maintes reprises : l’ancienne sénatrice Landon
Pearson. Bienvenue, Landon.

Colleagues, I am pleased to introduce to you, from
Employment and Social Development Canada, Heather Sheehy,
Associate Assistant Deputy Minister, Strategic and Service
Policy Branch; Ms. Karen Hall, Director General, Social Policy,
Strategic and Service Policy Branch; and Mr. Blair McMurren,
Director, Social Innovation, Income Security and Social
Development Branch. And from CMHC, the Canada Mortgage
and Housing Corporation, we have Michel Tremblay, Senior
Vice President, Policy and Research.

Chers collègues, je suis heureux de vous présenter tout
d’abord trois représentants d’Emploi et Développement social
Canada. Il y a deux représentantes de la Direction générale des
politiques stratégiques et de service : la sous-ministre adjointe
déléguée, Mme Heather Sheehy, et la directrice générale de la
politique sociale, Mme Karen Hall. Nous accueillons aussi un
représentant de la Direction générale de la sécurité du revenu et
du développement social de ce même ministère, soit le directeur,
M. Blair McMurren. Enfin, nous recevons un représentant de la
Société canadienne d’hypothèques et de logement : le premier
vice-président des politiques et de la recherche, M. Michel
Tremblay.

Thank you for accepting our invitation to appear. I remind you
that we want concise and short statements that will allow us
some time to get to questions. I remind my colleagues that we
would like the questions to be concise so that we can get as many
questions in as possible.

Merci d’avoir accepté notre invitation à comparaître. Je vous
rappelle que nous voulons que les exposés soient courts et concis
afin d’avoir assez de temps pour les questions. Chers collègues,
je vous rappelle d’être concis dans vos questions pour que nous
puissions poser le plus de questions possible.

I understand that Ms. Sheehy will start us off. Nous commençons avec Mme Sheehy.

Heather Sheehy, Associate Assistant Deputy Minister,
Strategic and Service Policy Branch, Employment and Social
Development Canada: Thank you for inviting us here today.
It’s my pleasure to be here. As you introduced me, I’m the
Associate Assistant Deputy Minister at Employment and Social
Development Canada. I am responsible for supporting the
Honourable Jean-Yves Duclos, Minister of Families, Children
and Social Development, with his mandate for the development
of the Poverty Reduction Strategy.

Heather Sheehy, sous-ministre adjointe déléguée, Direction
générale des politiques stratégiques et de service, Emploi et
Développement social Canada : Merci de nous avoir invités à
comparaître ici aujourd’hui. C’est un plaisir d’être ici. Comme
vous l’avez indiqué, je suis sous-ministre adjointe déléguée à
Emploi et Développement social Canada. Je suis chargée
d’appuyer l’honorable Jean-Yves Duclos, ministre de la Famille,
des Enfants et du Développement social, qui a pour mandat
d’élaborer la Stratégie de réduction de la pauvreté.

You’ve already introduced my colleague, so I won’t go there. I
understand that you are interested in learning more about the
Ministerial Advisory Committee on Poverty and, more
specifically, how and why charities and non-profit organizations
and/or their representatives were selected to participate in the
Ministerial Advisory Committee on Poverty. You also wanted to
know the contribution charities and non-profit organizations and
their representatives bring to the process.

Vous avez déjà présenté mes collègues. Je crois comprendre
que vous souhaitez discuter du Comité consultatif ministériel sur
la pauvreté et, plus particulièrement, de la façon et des raisons
pour lesquelles des œuvres de bienfaisance et des organismes
sans but lucratif ou leurs représentants ont été sélectionnés en
vue de participer au Comité consultatif ministériel sur la
pauvreté. Vous vouliez également connaître la contribution des
œuvres de bienfaisance et des organismes sans but lucratif, et
leurs représentants, au processus.

With that in mind, I’ll start with providing you with some
content around the creation of the Ministerial Advisory
Committee on Poverty and how it is contributing to the
development of the Poverty Reduction Strategy.

Cela dit, permettez-moi d’abord de vous présenter le contexte
entourant la création du Comité consultatif ministériel sur la
pauvreté, puis d’expliquer en quoi il contribue à l’élaboration de
la Stratégie de réduction de la pauvreté.

As you know, ESDC is working on the development of a
Poverty Reduction Strategy that sets targets to reduce poverty,
aligns with existing provincial and municipal poverty reduction
strategies and includes a plan to measure and publicly report on
progress.

Comme vous le savez, Emploi et Développement social
Canada travaille actuellement à l’élaboration d’une Stratégie de
réduction de la pauvreté qui établira des cibles de réduction de la
pauvreté, s’harmonisera aux stratégies provinciales et
municipales en matière de réduction de la pauvreté et inclura un
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plan pour mesurer les progrès réalisés et en rendre compte au
public.

To ensure that the Poverty Reduction Strategy reflects
Canadians’ diverse needs and approaches to poverty reduction
across Canada, the government established a Ministerial
Advisory Committee on Poverty. The Advisory Committee on
Poverty is a forum for information sharing and independent
discussion on poverty and poverty reduction. Its members act as
a sounding board and provide advice to the minister on a range
of poverty-related issues. It has been set up for a period of one
year, from September 2017 to September 2018.

Pour veiller à ce que la Stratégie de réduction de la pauvreté
tienne compte des besoins variés et des diverses approches en
matière de réduction de la pauvreté observés un peu partout au
pays, le gouvernement fédéral a créé un Comité consultatif
ministériel sur la pauvreté. Le Comité consultatif ministériel sur
la pauvreté se veut une tribune où il est possible de mettre en
commun de l’information et de tenir des discussions
indépendantes au sujet de la pauvreté et de la réduction de la
pauvreté. Ses membres ont un rôle de groupe de rétroaction et
conseillent le ministre sur un éventail d’enjeux liés à la pauvreté.
Le comité a été mis sur pied pour une période d’un an, soit de
septembre 2017 à septembre 2018.

The work of the advisory committee complements other
engagement activities, which we can speak about if you’re
interested, that have been undertaken to support the development
of the Poverty Reduction Strategy.

Les travaux du comité consultatif complètent d’autres activités
de consultation menées pour soutenir l’élaboration de la
Stratégie de réduction de la pauvreté.

These engagement activities include ministerial and
community round tables with local organizations, Indigenous
national organizations and people with lived experience of
poverty, as well as a robust online public submission process.

Ces consultations incluent des tables rondes ministérielles et
communautaires avec des organismes locaux, des organisations
autochtones nationales et des personnes ayant vécu dans la
pauvreté, ainsi que des mémoires présentés par le grand public
dans le cadre d’un processus de consultation exhaustif en ligne.

At this point, to the question I understand you’re interested in,
I’d like to go through some of the key steps that were put in
place regarding the selection process of members of the
Ministerial Advisory Committee on Poverty.

Je passe maintenant à la question qui suscite le plus votre
intérêt, d’après ce que j’ai compris. J’aimerais donc aborder les
principales étapes du processus de sélection des membres du
Comité consultatif ministériel sur la pauvreté.

First of all, there was a public call for nominations. That was
held from February 13, 2017, to March 27, 2017. It invited
interested individuals who have experience with poverty and
poverty reduction to apply to be a member of the Ministerial
Advisory Committee on Poverty. The call for nominations
required people to apply as individuals and not as representatives
of their organizations or affiliations.

Premièrement, un appel public de candidatures a eu lieu du
13 février au 27 mars 2017. Les personnes intéressées ayant de
l’expérience en matière de pauvreté et de réduction de la
pauvreté ont été invitées à poser leur candidature pour devenir
membres du Comité consultatif ministériel sur la pauvreté.
L’appel demandait aux personnes intéressées de présenter leur
candidature en leur propre nom, et non en tant que représentants
d’un organisme ou d’un regroupement auquel elles étaient
affiliées.

Each application was assessed using a blind assessment
approach by departmental officials based on the applicant’s
personal expertise, experience with poverty reduction or lived
experience of poverty.

Chaque candidature a été évaluée, selon une approche
anonyme, par des fonctionnaires mystères, en fonction de
l’expertise personnelle du candidat et de son expérience liée à la
réduction de la pauvreté ou à titre de personne ayant déjà vécu
dans la pauvreté.

Applicants had to apply under one of several streams, each of
which had specific merit criteria that they had to demonstrate in
their applications. The streams were academia; international
academics and researchers on poverty; service providers, so
front-line staff; business leaders involved in poverty-reduction
activities; and people, as I mentioned before, with a lived
experience of poverty, which was defined as someone who was
living or who had previously lived in poverty for at least three

Les candidatures devaient être présentées dans l’un des volets
suivants, pour lesquels des critères de mérite distincts avaient été
définis. Les candidats devaient démontrer en quoi ils répondaient
à ces critères. Les volets étaient les suivants : les universitaires;
les universitaires et chercheurs étrangers spécialisés dans la
pauvreté; les fournisseurs de services, comme les employés de
première ligne; les chefs d’entreprises participant à des activités
de réduction de la pauvreté. Cela s’adressait en outre, comme je
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consecutive years over the last 10 years and was in receipt of
government or private programs that helped reduce poverty.

l’ai déjà mentionné, aux personnes ayant déjà vécu dans la
pauvreté, c’est-à-dire des personnes qui vivent dans la pauvreté
depuis au moins trois ans ou qui ont vécu dans la pauvreté
pendant au moins trois années consécutives au cours des
10 dernières années, et qui ont bénéficié des programmes du
gouvernement ou du secteur privé destinés à réduire la pauvreté.

Individuals applying to academia, international, service
delivery and business streams submitted their applications
through an online nomination questionnaire. However, to
simplify the process for those individuals with a lived experience
of poverty, they could apply by letter of nomination, which they
could write themselves, or they could have a local service
provider nominate them. So there were two streams for that.

Les personnes souhaitant proposer leur candidature dans les
volets universitaires, universitaires et chercheurs étrangers,
fournisseurs de services ou chefs d’entreprises pouvaient le faire
au moyen d’un questionnaire de mise en candidature en ligne.
Toutefois, pour simplifier le processus pour les personnes ayant
déjà vécu dans la pauvreté, ces personnes avaient la possibilité
de présenter une lettre de mise en candidature qu’elles avaient
elles-mêmes rédigée ou qui avait été préparée par un fournisseur
de services local. Donc, deux volets étaient offerts pour ces
candidatures.

National non-profit organizations, academic institutions and
business organizations working in the area of poverty and
poverty reduction also played a role in the outreach. They were
sent an email asking them to share the information about the
open call for nominations within their network in order to
generate applications.

Les organisations nationales sans but lucratif, les
établissements universitaires et les entreprises travaillant dans le
domaine de la pauvreté et de la réduction de la pauvreté ont été
mis à contribution pour diffuser l’information. Afin d’obtenir des
candidatures, nous leur avons envoyé un courriel leur demandant
de diffuser l’information sur l’appel de candidatures dans leurs
réseaux.

However, as I stated earlier, applications were individual, and
the assessment was based on the applicant’s individual
experience or expertise, and they weren’t assessed as a part of an
organization.

Cependant, comme je l’ai indiqué plus tôt, les mises en
candidature étaient d’ordre individuel. Les candidatures ont été
évaluées en fonction de l’expérience ou de l’expertise de la
personne et non en fonction de leur appartenance à une
organisation.

On September 22, 2017, the Minister of Families, Children
and Social Development announced the 17 members of the
Ministerial Advisory Committee on Poverty. They were chosen
from over 400 nominations from across Canada and
internationally. The advisory committee brings together a
committed and diverse group of leaders, academic experts and
practitioners working in the field of poverty and those who have
experienced poverty first-hand. Members are also representative
of Canada in terms of diversity, gender, ethnicity, regions and
official languages.

Le 22 septembre 2017, le ministre de la Famille, des Enfants et
du Développement social a annoncé la composition du nouveau
Comité consultatif ministériel sur la pauvreté. Les 17 membres
ont été choisis parmi quelque 400 candidatures provenant du
Canada et de l’étranger. Ils forment un groupe engagé et
diversifié de chefs de file, d’experts universitaires, de
spécialistes travaillant dans le domaine de la réduction de la
pauvreté et de personnes ayant déjà connu la pauvreté. En outre,
les membres sont représentatifs de la diversité du Canada en ce
qui a trait aux genres, à l’ethnicité, aux régions et aux langues
officielles.

The committee has met several times, since being formed last
September, to discuss issues related to poverty and to provide
advice to the minister.

Depuis sa création, en septembre, le comité s’est réuni à
plusieurs reprises pour discuter de questions liées à la pauvreté et
pour formuler des conseils à l’intention du ministre.

Members participate in the committee as individuals and not
as representatives. I’ve already said that. While members of the
ministerial advisory committee do participate and provide
independent advice, we acknowledge that their personal
experiences and expertise in the area of poverty reduction may
be to some extent most likely influenced by their past or present
involvement with charities and non-profit organizations.

Les membres participent au comité à titre individuel et non en
tant que représentants d’une organisation, comme je l’ai déjà
indiqué. Bien que les membres du Comité consultatif ministériel
sur la pauvreté participent et donnent des conseils en toute
indépendance, nous reconnaissons que leur expérience
personnelle et leur expertise dans le domaine de la réduction de
la pauvreté sont susceptibles d’être influencées dans une certaine
mesure par leur rôle passé ou actuel au sein d’œuvres de
bienfaisance ou d’organismes sans but lucratif.
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In such cases, this involvement would obviously enrich their
advice and make it reflective of their communities’ realities.
That is, obviously, a tremendous asset.

Dans de tels cas, cette participation contribue à enrichir leurs
points de vue et à témoigner de la réalité à l’échelle
communautaire. À nos yeux, cela a évidemment une valeur
inestimable.

I would also like to bring to your attention that even if
charitable and non-profit organizations do not participate in the
Ministerial Advisory Committee on Poverty, they have been
extensively consulted for the development of the Poverty
Reduction Strategy. These organizations and their
representatives have made a valuable contribution to the broader
process that will inform the strategy.

J’aimerais aussi souligner que malgré l’absence des œuvres de
bienfaisance et des organismes sans but lucratif au sein du
Conseil consultatif ministériel sur la pauvreté, ces organismes
ont néanmoins été consultés de manière exhaustive pour
l’élaboration de la Stratégie de réduction de la pauvreté. Ces
organisations et leurs représentants ont apporté une contribution
importante au processus général d’orientation de la stratégie.

I can provide more information about how charitable
organizations and non-profit organizations have been part of the
consultation process. I’ll try and keep my remarks as short as
possible.

Je peux vous fournir de plus amples renseignements sur la
participation des œuvres de bienfaisance et des organismes sans
but lucratif au processus de consultation. Je vais essayer de faire
un exposé le plus concis possible.

The advisory committee, charities and non-profit organizations
and their representatives and other stakeholders have been an
important part in the nationwide engagement process that was
launched on February 13, 2017. It gave Canadians an
opportunity to have input into reducing poverty. Engagement
activities were diverse, including ministerial and community
round tables with local organizations, national Indigenous
organizations and people with lived experience and living in
poverty. There was a Tackling Poverty Together research project
as well as an online engagement platform.

Le comité consultatif, les œuvres de bienfaisance et les
organismes sans but lucratif ainsi que leurs représentants et
d’autres intervenants ont joué un rôle important dans le cas du
processus national de consultation lancé le 13 février 2017, qui a
donné aux Canadiens l’occasion d’exprimer leurs points de vue
sur la réduction de la pauvreté. Diverses activités de consultation
ont été menées, notamment des tables rondes ministérielles et
communautaires avec des organismes locaux, des organismes
autochtones nationaux et des personnes ayant vécu ou vivant une
situation de pauvreté. À cela s’ajoutent le projet de recherche
Combattons ensemble la pauvreté et une plateforme de
consultation en ligne.

Charities and non-profit organizations participated in a number
of these round tables and were invited to submit their input,
including detailed briefs, through their engagement website. The
list of their participation is available.

Les organismes de bienfaisance ainsi que les organismes sans
but lucratif ont participé à plusieurs tables rondes et ont été
invités à présenter leurs observations, incluant des mémoires
détaillés, par l’intermédiaire de la plateforme de consultation en
ligne. La liste des participants est disponible.

On February 20, 2018, a document entitled What We Heard
About Poverty So Far, a summary of what Canadians have said
they are looking for in the Poverty Reduction Strategy, was
released. The feedback and suggestions received are informing
the development of the strategy. A complete list of organizations
that made formal online submissions is included as part of that
report.

Le 20 février 2018, nous avons publié un document intitulé
Stratégie canadienne de réduction de la pauvreté — ce que nous
avons entendu jusqu’à présent. On y résume les attentes des
Canadiens à l’égard de la Stratégie de réduction de la pauvreté.
Les observations et suggestions reçues servent à orienter
l’élaboration de la stratégie. Une liste complète des organismes
qui ont présenté des soumissions officielles en ligne est incluse
dans ce rapport.

The government also hosted a National Poverty Conference
last September which brought together academics, Canadians
with lived experience and other key stakeholders, including
charities and non-profit organizations, to discuss the results of
the national engagement.

Le gouvernement a aussi tenu la Conférence nationale sur la
pauvreté en septembre dernier, laquelle a permis de rassembler
des universitaires, des Canadiens ayant connu la pauvreté et
d’autres intervenants clés, y compris les œuvres de bienfaisance
et les organismes sans but lucratif, pour discuter des résultats du
processus consultatif national.

I will conclude with a couple of other things that we’ve done.
There was a research project that was also undertaken called the
Tackling Poverty Together research project. It assessed the
impact of federal poverty reduction programs locally in

Pour terminer, j’aimerais parler de deux autres projets que
nous avons menés. L’un d’entre eux était le projet de recherche
Combattons ensemble la pauvreté qui visait à évaluer l’incidence
des programmes fédéraux de réduction de la pauvreté dans les
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communities based on the opinions of citizens, including people
with experience of poverty, with case studies in Saint John,
Regent Park in Toronto, Winnipeg, Trois-Rivières, Tisdale in
Saskatchewan, and Yellowknife. This research was conducted by
Ference and Company consulting firm, who had partnered with
charities and non-profit organizations in each of those
communities in order to complete the research. The final report
was also released in September 2017, and it also includes a
complete list of community partners.

collectivités, en fonction des opinions des citoyens, notamment
les personnes ayant vécu dans la pauvreté. Des études de cas ont
été réalisées à divers endroits : Saint John; Regent Park, à
Toronto; Winnipeg; Trois-Rivières; Tisdale, en Saskatchewan;
et, enfin, Yellowknife. Cette recherche a été dirigée par la
société d’experts-conseils Ference and Company, qui s’est
associée à des organismes de bienfaisance et des organismes sans
but lucratif dans chacune des collectivités pour terminer la
recherche. Le rapport final, publié en septembre 2017, comprend
une liste complète des partenaires communautaires.

Finally, Tamarack’s Vibrant Communities Canada network,
which includes charities and non-profits, hosted 33 community
conversations in nine different provinces and territories to
support the consultation of a Canadian Poverty Reduction
Strategy. The ESDC has also used a public call for nominations
approach to recruit members.

Enfin, le réseau « Communautés dynamiques Canada » de
Tamarack, qui regroupe des organismes de bienfaisance et sans
but lucratif, a organisé 33 discussions communautaires dans neuf
provinces et territoires pour appuyer les consultations sur une
Stratégie canadienne de réduction de la pauvreté. Emploi et
Développement social Canada a également utilisé l’approche
fondée sur l’appel public de candidatures pour recruter des
membres.

I should also mention — and this is why my colleague is here
— that we’ve also used a public call for nominations to recruit
members of other advisory-type committees over the last 18
months, including the Social Innovation and Social Finance
Strategy Co-Creation Steering Group, which includes individuals
from stakeholder organizations in the charitable and non-profit
sector.

Je me dois aussi de mentionner — c’est d’ailleurs pourquoi je
suis accompagnée de mon collègue — que nous avons utilisé
l’approche fondée sur l’appel public de candidatures au cours des
18 derniers mois en vue de recruter des membres pour former
d’autres comités de type consultatif, notamment le Groupe
directeur sur la cocréation d’une Stratégie d’innovation sociale et
de finance sociale, qui est composé de membres d’organisations
d’intervenants du secteur caritatif et sans but lucratif.

This particular co-creation steering group was appointed by
Minister Duclos and Minister Hajdu in June 2017 with a specific
mandate to examine federal laws, regulations and policies that
have an impact on the ability of community organizations such
as charities and non-profit organizations to participate in social
innovation and social finance initiatives, amongst other issues.

Le groupe directeur a été nommé en juin 2017 par le ministre
Duclos et la ministre Hajdu. Son mandat privé ici consiste
notamment à examiner les lois, les règlements et les politiques
du fédéral qui ont une incidence sur la capacité des organismes
communautaires de participer aux initiatives d’innovation sociale
et de finance sociale.

The Social Innovation and Social Finance Strategy Co-
Creation Steering Group brought together 16 passionate and
diverse leaders, practitioners and experts, including the
community, philanthropic, financial and research sectors. Its
mandate came to an end just last week, and its recommendations
will be submitted to ministers shortly.

Le Groupe directeur sur la cocréation d’une Stratégie
d’innovation sociale et de finance sociale réunit 16 chefs de file,
praticiens et experts passionnés de divers horizons, y compris les
secteurs communautaire, philanthropique, financier et de la
recherche. Le groupe a terminé son mandat la semaine dernière
et présentera ses recommandations aux ministres sous peu.

My colleague Blair McMurren is Director of Social Innovation
at ESDC. If we have questions with respect to that process, we’d
be happy to address those questions as well.

Mon collègue Blair McMurren est directeur de l’Innovation
sociale à Emploi et Développement social Canada. C’est donc
avec plaisir que nous répondrons à toute question que vous
pourriez avoir au sujet de ce processus.

This concludes my presentation. Thank you very much. C’est là-dessus que se termine mon exposé. Merci beaucoup.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.
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[Translation] [Français]

Michel Tremblay, Senior Vice President, Policy and
Research, Canada Mortgage and Housing Corporation: I am
pleased to be here today on behalf of the Canada Mortgage and
Housing Corporation, the CMHC.

Michel Tremblay, premier vice-président, Politiques et
recherche, Société canadienne d’hypothèques et de
logement : Je suis heureux d’être ici aujourd’hui au nom de la
Société canadienne d’hypothèques et de logement (SCHL).

[English] [Traduction]

The non-profit sector and the charitable sector both play a very
important role in housing in Canada. Their collaboration is
essential to CMHC’s mission to help Canadians meet their
housing needs.

Le secteur sans but lucratif et le secteur caritatif jouent tous les
deux un rôle très important dans le domaine du logement au
Canada. Leur collaboration est essentielle à la mission de la
SCHL, qui est d’aider les Canadiens à répondre à leurs besoins
en matière de logement.

CMHC is Canada’s national housing agency. Many know us
through our commercial activities like mortgage loan insurance
which helps Canadians to access the housing market. We also
provide market data, analysis and research to help businesses,
governments and the public make informed decisions about
housing. We are the most comprehensive and trusted source of
information on housing and housing markets in Canada.

La SCHL est l’organisme national responsable de l’habitation
au Canada. Beaucoup nous connaissent grâce à nos activités
commerciales comme l’assurance prêt hypothécaire, qui aident
les Canadiens à accéder à la propriété. Nous fournissons
également des données sur le marché, des analyses et des
recherches pour aider les entreprises, les gouvernements et le
public à prendre des décisions éclairées en matière de logement.
La SCHL est la source la plus complète et la plus fiable
d’information sur le logement et les marchés de l’habitation au
Canada.

We also fund affordable housing solutions. To that end, we
work in partnership with all orders of government, the private
and non-profit sectors and charitable organizations.

Nous finançons également des projets de logements
abordables. À cette fin, nous travaillons en partenariat avec tous
les ordres de gouvernement et des organismes des secteurs
public, privé et sans but lucratif.

In Canada, non-profit and charitable organizations are the
main providers of housing for people whose needs aren’t met
through the housing markets. These organizations include
housing cooperatives, community associations and women’s
shelters, to name but a few. They access our funding programs to
develop affordable housing projects, often with the help of
mortgage loan insurance from CMHC. We work closely together
to give people from our most vulnerable populations safe,
adequate and affordable places to call home.

Au Canada, les organismes sans but lucratif et les organismes
de bienfaisance sont les principaux fournisseurs de logements
pour les personnes qui ne peuvent trouver un logement sur les
marchés de l’habitation. Parmi ces organismes, soulignons les
coopératives d’habitation, les associations communautaires et les
refuges pour femmes, pour n’en nommer que quelques-uns. Ces
organismes ont recours à nos programmes de financement pour
les projets de logements abordables, souvent par l’intermédiaire
de l’assurance prêt hypothécaire de la SCHL. Nous travaillons en
étroite collaboration pour donner aux plus vulnérables de la
société l’accès à un logement sécuritaire, adéquat et abordable.

Let me give you a few recent examples of projects developed
by charities and non-profit housing providers with CMHC’s
support.

Je vais maintenant présenter quelques exemples de projets
récemment mis en œuvre par des organismes de bienfaisance et
des fournisseurs de logement sans but lucratif avec l’appui de la
SCHL.

The Storeys housing complex in Richmond, British Columbia,
was made possible through a unique partnership between three
levels of government and five non-profit organizations: Coast
Mental Health, Pathways Clubhouse, S.U.C.C.E.S.S., Tikva
Housing Society and Turning Point Housing Society. This 129-
unit building not only provides affordable housing for some of
the area’s most vulnerable residents, but it also provides valuable
community and outreach services right on location.

La construction du complexe d’habitation Storeys, à
Richmond, en Colombie-Britannique, a été rendue possible grâce
à l’établissement d’un partenariat unique entre les trois ordres de
gouvernement et cinq organismes sans but lucratif, soit Coast
Mental Health, Pathways Clubhouse, S.U.C.C.E.S.S., la Tikva
Housing Society et la Turning Point Housing Society. Cet
immeuble de 129 logements ne permet pas seulement d’offrir un
logement abordable à certaines des personnes parmi les plus
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vulnérables de la région. On y offre également, sur place, des
services communautaires et des services de sensibilisation.

YWCA Moncton recently opened a centre with CMHC
funding that supports women and children in need.

Grâce au financement de la SCHL, le YWCA Moncton a
récemment ouvert un centre d’aide pour les femmes et les
enfants dans le besoin.

[Translation] [Français]

A housing cooperative in Repentigny, Quebec, the
Coopérative de solidarité Havre du Petit Village, has become a
senior community model, with special programs that are
organized and created by the residents themselves.

Une coopérative d’habitation de Repentigny, au Québec, la
Coopérative de solidarité Havre du Petit Village, est devenue un
modèle de milieu de vie communautaire pour les personnes
âgées, avec des programmes spéciaux organisés et créés par les
résidants eux-mêmes.

[English] [Traduction]

Given our experience and existing relationships within the
sector, when we set out to develop Canada’s first ever National
Housing Strategy, we knew our charitable and non-profit
partners had to be at the table.

Lorsque nous avons entrepris d’élaborer la toute première
Stratégie nationale sur le logement au Canada, nous savions que
les organismes de bienfaisance et sans but lucratif devaient
participer, étant donné notre expérience et les relations que nous
maintenons avec eux.

We knew that we didn’t have all the answers, nor do we have
all the tools to address persistent housing problems on our own.
We needed the involvement and support of many others.

Nous savions que nous n’avions pas toutes les réponses ni tous
les outils nécessaires pour régler nous-mêmes les problèmes de
logement persistants. Nous avions donc besoin de la participation
et de l’appui de beaucoup d’autres acteurs.

In June 2016, we launched a four-month national consultation
on housing called Let’s Talk Housing. These consultations
directly informed the vision, outcomes, themes and principles for
the National Housing Strategy.

En juin 2016, nous avons entrepris une consultation nationale
sur le logement échelonnée sur quatre mois. Ces consultations,
appelées « Parlons logement », ont directement contribué à
l’élaboration de la vision, des résultats, des thèmes et des
principes de la Stratégie nationale sur le logement.

The strategy is a comprehensive 10-year $40 billion plan to
give more Canadians a place to call home, focusing on supply-
side solutions to meet the housing needs of the most vulnerable
populations.

La stratégie est un plan complet sur 10 ans d’une valeur de
40 milliards de dollars qui vise à accroître le nombre de
Canadiens ayant accès à un logement, avec un accent sur les
solutions axées sur l’offre, pour répondre aux besoins en matière
de logement des populations les plus vulnérables.

The plan has been well received across all sectors and by
stakeholders in the housing system. This spring, we recently
launched major pillars of the plan. There has already been great
interest in the programs, and it builds on a $2.3 billion
investment made in 2016 on housing.

Le plan a été bien accueilli dans tous les secteurs et par les
intervenants du secteur de l’habitation. Au printemps, nous
avons entrepris la mise en œuvre des principaux piliers du plan.
Les programmes suscitent déjà un grand intérêt. Cela s’ajoute
aux investissements de 2,3 milliards de dollars réalisés en 2016
dans le secteur du logement.

We recognize that we could not have developed these
initiatives without insights and expertise from the non-profit and
charitable sectors.

Nous reconnaissons que l’élaboration de ces initiatives
n’aurait pas été possible sans la rétroaction et l’expertise des
secteurs caritatifs et sans but lucratif.

I will share one specific example that I think exemplifies how
a charitable organization contributed to the development of the
strategy.

Je vais vous donner un exemple précis qui, à mon avis, illustre
parfaitement la contribution d’un organisme de bienfaisance à
l’élaboration de la stratégie.
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Initially, our focus was on rental housing. However, Habitat
for Humanity made a strong case for expanding the National
Housing Strategy to include funding for projects that give a hand
up to families who could not otherwise enter the housing market.

Au début, nous voulions mettre l’accent sur les logements
locatifs, mais Habitat pour l’humanité a fait valoir la nécessité
d’élargir la Stratégie nationale sur le logement pour inclure le
financement de projets visant à aider les familles qui, sans cette
aide, ne pourraient accéder au marché de l’habitation.

Habitat is a long-time partner of CMHC. As we continued
conversations, we recognized the value of their recommendation
and how it could help us go further and faster towards meeting
the ambitious goals of the National Housing Strategy.
Ultimately, we made home ownership projects for families that
would be otherwise shut out of the housing market eligible under
our National Housing Co-Investment Fund.

Habitat pour l’humanité est l’un de nos partenaires de longue
date. Au fil des discussions, nous avons reconnu la valeur de
cette recommandation. Nous avons compris comment
l’application de recommandations pourrait nous aider à atteindre
plus rapidement les ambitieux objectifs de la Stratégie nationale
sur le logement et même de les surpasser. Cela a mené, en fin de
compte, à la création d’initiatives d’accession à la propriété
destinées aux familles qui, autrement, n’auraient pu entrer dans
le marché de l’habitation rendant admissible au Fonds national
de co-investissement pour le logement.

We also heard during our consultation that many data gaps
exist that prevent us from addressing some of our major housing
challenges. As a result, the strategy includes funding for non-
profit research organizations to help us better understand
Canada’s evolving housing system and to provide alternative
perspectives to complement existing government-sourced
research.

Dans le cadre de nos consultations, nous avons également
entendu que les nombreuses lacunes relatives aux données nous
empêchent de régler certains problèmes graves liés au logement
au Canada. Par conséquent, la stratégie comprend du
financement pour les organismes de recherche sans but lucratif
pour nous aider à mieux comprendre le système de logement en
pleine évolution du Canada et à obtenir des points de vue
différents en complément aux recherches actuelles de sources
gouvernementales.

[Translation] [Français]

At CMHC, we know from experience that non-profit and
charity organizations know the communities where they provide
their services well, and are very engaged. In many cases, they
have the same objectives, and hope to achieve the same results.
And most importantly, the majority of them are powerful voices
for those they represent, and they contribute enriching and
innovative ideas to discussions.

À la SCHL, nous savons d’expérience que les organismes à
but non lucratif et de bienfaisance connaissent bien les
collectivités où ils offrent leurs services, et qu’ils sont très
engagés. Dans de nombreux cas, ils ont les mêmes objectifs et
souhaitent obtenir les mêmes résultats. Et, surtout, la majorité
d’entre eux sont de puissants porte-parole, et ils apportent aux
discussions des idées enrichissantes et novatrices.

[English] [Traduction]

This concludes my opening remarks, Mr. Chair. I would be
pleased to answer any questions the committee may have at this
time.

C’est là-dessus que se termine mon exposé, monsieur le
président. C’est avec plaisir que je répondrai aux questions du
comité.

The Chair: Thank you for your presentations. Le président : Merci de vos exposés.

Mr. Tremblay, you said that the National Housing Strategy
includes funding for non-profit research organizations to help us
better understand Canada’s evolving system and provide
alternative perspectives to complete existing government source
research.

Monsieur Tremblay, vous avez indiqué que la Stratégie
nationale sur le logement comprend du financement pour les
organismes de recherche sans but lucratif pour nous aider à
mieux comprendre le système de logement en pleine évolution
du Canada et à obtenir des points de vue différents en
complément aux recherches actuelles de sources
gouvernementales.

What type of research are they providing? Quels types de recherche font-ils?

Mr. Tremblay: That initiative, Mr. Chair, has not been
launched yet. This will be a call for applications. They will
submit research on —

M. Tremblay : Monsieur le président, cette initiative n’a pas
encore été lancée. Il y aurait un appel de candidatures. Les
recherches seront présentées sur...
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The Chair: What do you envision it doing? Le président : Quelles sont vos attentes à cet égard?

Mr. Tremblay: I think I envision them partnering with
research universities and coming up with research that will be
more focused on their particular needs in local areas across the
country. There are different needs for seniors than there are for
people with disabilities. I think I envision more focused research.

M. Tremblay : Je les imagine s’associer avec des universités
de recherche et mener des recherches qui seront plus axées sur
leurs besoins particuliers dans les localités au pays. Les besoins
des aînés sont différents de ceux des personnes handicapées. Je
pense que j’entrevois des recherches plus ciblées.

Senator R. Black: Thank you very much. I had no idea that
CMHC was involved in the areas that you explained. My
question is for both groups, and it comes from being a municipal
councillor in my past.

Le sénateur R. Black : Merci beaucoup. Je n’avais aucune
idée que la SCHL oeuvrait dans les secteurs que vous avez
décrits. Ma question s’adresse aux deux groupes, et je la pose,
parce que j’ai été conseiller municipal dans le passé.

How are you involving, engaging, collaborating with and
picking the brains of municipal government across the country?
There are 420 municipalities in Ontario, and that’s just one
province of many. I know in my home community municipalities
are working together, amongst themselves and with other
organizations in their communities, to alleviate housing
problems and issues. How are you engaging with them so that
we’re not reinventing the wheels and so that you’re getting their
best insight as well?

Comment participez-vous et collaborez-vous avec les
administrations municipales au pays, et comment faites-vous
appel à leur savoir? Il y a 420 municipalités en Ontario, et ce
n’est qu’une province parmi tant d’autres. Je sais que les
municipalités dans ma région travaillent ensemble et avec
d’autres organisations dans leur communauté pour réduire les
problèmes de logement et autres. Comment travaillez-vous avec
les municipalités pour vous assurer que vous ne réinventez pas la
roue et que vous recevez les meilleurs conseils de leur part?

Mr. Tremblay: As part of the National Housing Strategy,
similar to the poverty strategy, we had an exhaustive
consultation process. We consulted through our websites.
Canadians could complete surveys and also make submissions,
as could organizations. We received almost 500 submissions,
including from the Federation of Canadian Municipalities. We
are also always in communication. We have people across the
country — and municipalities. We met with the caucus of large
city mayors, and we’re continually in conversations with the
municipalities.

M. Tremblay : Dans le cadre de la Stratégie nationale pour le
logement, qui est semblable à la stratégie de lutte contre la
pauvreté, nous avons tenu un processus de consultation
exhaustif. Nous avons consulté les gens par l’entremise de nos
sites web. Les Canadiens pouvaient remplir des sondages et
présenter des mémoires, de même que les organisations. Nous
avons reçu près de 500 mémoires, dont un de la Fédération
canadienne des municipalités. Nous communiquons
régulièrement. Nous avons des gens d’un bout à l’autre du pays,
et il y a les municipalités. Nous avons rencontré le caucus des
maires de grandes villes et nous nous entretenons régulièrement
avec les municipalités.

Under one of the flagship initiatives under the National
Housing Strategy, municipalities will be able to apply to the
National Housing Co-Investment Fund. The co-investment fund,
as the name entails, is a partnership between the federal
government, municipalities, provinces and territories, and one
other entity. Either the municipality or the provinces will be
involved in the project. That’s so that we align our efforts better
between federal, provincial and municipal governments.

Dans le cadre de l’une des initiatives phares de la Stratégie
nationale en matière de logement, les municipalités pourraient
faire une demande au Fonds national partagé de logement. Le
fonds partagé, comme le nom l’indique, est un partenariat entre
le gouvernement fédéral, les municipalités, les provinces et les
territoires, ainsi qu’une autre entité. Ce sera la municipalité ou la
province qui participera au projet. C’est pour mieux harmoniser
nos efforts entre le gouvernement fédéral, les provinces et les
municipalités.

Ms. Sheehy: We also undertook a very extensive consultation
process. In the document that I referred to that is public — it’s
been released, and we can get you a copy; it’s the Canadian
Poverty Reduction Strategy: What We Heard About Poverty So
Far —we list all of the consultations we did, which were very
significant. It also specifically notes that we had 29 meetings
with different levels of government — federal, provincial and
territorial, including Canadian municipalities. It also lists some
of the municipalities that we specifically heard from.

Mme Sheehy : Nous avons également entrepris un processus
de consultation très approfondi. Dans le document que j’ai
mentionné qui est public — il est intitulé Stratégie canadienne
de réduction de la pauvreté — ce que nous avons entendu
jusqu’à présent —, nous énumérons toutes les consultations que
nous avons menées, qui étaient très vastes. Le document fait
aussi état que nous avons tenu 29 réunions avec différents ordres
de gouvernement — fédéral, provincial et territorial, et des
municipalités canadiennes. Il énumère également quelques-unes
des municipalités qui ont communiqué avec nous.
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I’m not going to give you the complete list right now, but it is
available, and I can certainly get it to the committee. It includes
organizations such as the Alberta Urban Municipalities
Association, for example. In some instances individual
municipalities also participated. For example, I’m just choosing
from the list that I have: the City of Calgary, the City of London,
the City of Montreal, the City of Vancouver — and it goes on it
to some extent.

Je ne vais pas vous fournir la liste complète maintenant, mais
elle est disponible, et je peux certainement la remettre au comité.
Elle inclut des organisations telles que l’Alberta Urban
Municipalities Association, par exemple. Dans certains cas, des
municipalités ont également participé. Par exemple, je ne fais
que choisir dans la liste que j’ai : Calgary, London, Montréal,
Vancouver, et j’en passe.

This makes a lot of sense, because municipalities are very
involved. They are actually the front-line delivery of services to
those who live in poverty, so it makes sense that we would want
to engage with them and hear what they are learning. That’s a
great source of information for us.

C’est très logique, car les municipalités participent activement.
Elles offrent les services de première ligne aux gens qui vivent
dans la pauvreté, alors il est logique que nous voulions
communiquer avec elles et entendre ce qu’elles apprennent.
C’est une excellente source d’information pour nous.

The Federation of Canadian Municipalities was also one of the
groups that provided input into the consultations.

La Fédération canadienne des municipalités était également
l’un des groupes qui ont formulé des observations dans le cadre
des consultations.

Karen, I don’t know if there’s anything else to add. Off the top
of my head, I can’t think of a specific example. They are part of
the broad engagement. It’s really important that we hear those
interests.

Karen, je ne sais pas s’il y a quoi que ce soit à ajouter. Je n’ai
aucun exemple précis qui me vient en tête. Les municipalités
font partie d’un vaste engagement. Il est très important
d’entendre ce qu’elles ont à dire.

Before turning to Karen, I should note that we also looked at
the poverty-reduction strategies that have already been released
across the country, some by provinces and some by
municipalities. We’ve looked at those because we can learn from
what other jurisdictions are doing. That’s very informative for us
as well.

Avant de céder la parole à Karen, je devrais signaler que nous
devrions également examiner les stratégies de réduction de la
pauvreté qui ont déjà été lancées au pays, certaines par des
provinces et d’autres par des municipalités. Nous nous sommes
penchés sur ces stratégies, car nous pouvons tirer des leçons des
initiatives que d’autres instances mènent. C’est très instructif
pour nous.

Karen Hall, Director General, Social Policy, Strategic and
Service Policy Branch, Employment and Social Development
Canada:  I think you covered it well.

Karen Hall, directrice générale, Politique sociale, Direction
générale des politiques stratégiques et de service, Emploi et
Développement social Canada : Je pense que vous avez bien
expliqué la situation.

Blair McMurren, Director, Social Innovation, Income
Security and Social Development Branch, Employment and
Social Development Canada:  I would just add that where the
Social Innovation and Social Finance Strategy Co-Creation
Steering Group is concerned, municipalities are absolutely on the
radar in terms of best practices for trying out some of these new
approaches. That is particularly true with regard to what they
described as social procurement, which is the extent to which
governments like municipalities are buying their goods and
services from diverse community suppliers of different kinds,
such as non-profit social enterprises, and how that could be done
on a larger scale. It’s also about how that market could be built
up in local markets, like municipalities with different kinds of
capacity supports.

Blair McMurren, directeur, Innovation sociale, Direction
générale de la sécurité du revenu et du développement social,
Emploi et Développement social Canada : J’ajouterais que, en
ce qui concerne le Groupe directeur sur la cocréation d’une
Stratégie d’innovation sociale et de finance sociale, les
municipalités sont certainement dans la mire pour trouver des
pratiques exemplaires afin d’essayer quelques-unes de ces
nouvelles approches. C’est particulièrement vrai avec ce que l’on
a décrit comme étant l’approvisionnement social, qui est la
mesure dans laquelle les administrations comme les
municipalités achètent leurs biens et leurs services de divers
fournisseurs communautaires tels que des entreprises sociales à
but non lucratif, et comment ce pourrait être fait à plus grande
échelle. Il y a aussi la question de savoir comment ce marché
pourrait être établi dans des marchés locaux, comme les
municipalités qui ont différentes capacités.

The Chair: One of the things I’ve heard in both your
presentations was the quote from the CMHC presentation: “We
knew that we didn’t have all the answers, nor did we have all the

Le président : Dans vos exposés, vous avez tous les deux cité
la SCHL, qui a fait la déclaration suivante : « Nous savions que
nous n’avions pas toutes les réponses ni tous les outils
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tools to address persistent housing problems on our own.” The
government didn’t have all the answers. Canadians will be
shocked. But it’s a breath of fresh air to say, “Okay, we don’t
have all the answers. Let’s find them together.”

nécessaires pour régler nous-mêmes les problèmes de logement
persistants ». Le gouvernement n’avait pas toutes les réponses.
Les Canadiens seront étonnés. Toutefois, il est rafraîchissant de
dire : « Bien, nous n’avons pas toutes les réponses; essayons de
les trouver ensemble ».

Senator Dasko: Thank you for your presentations today. One
of our topics this afternoon is the engagement of non-profits in
an advisory capacity in terms of policy development. I’m really
asking about your reflections about the capacity of the non-profit
sector to engage in policy. Policy development is a sophisticated
activity. It usually takes a lot of resources to actually work on
policy issues, study them and come forward with proposals. I’m
really asking for your reflections about the capacity of non-profit
organizations in Canada to engage in this.

La sénatrice Dasko : Merci de vos exposés aujourd’hui. L’un
des sujets à l’étude cet après-midi est l’engagement des
organismes à but non lucratif dans un rôle de consultation pour
l’élaboration des politiques. Je veux connaître votre opinion sur
la capacité du secteur sans but lucratif de participer à
l’élaboration des politiques. C’est une activité complexe. Il faut
beaucoup de ressources pour étudier des politiques et présenter
des propositions. J’aimerais connaître votre avis sur la capacité
des organismes à but non lucratif au Canada de participer à
l’élaboration des politiques.

Many senators, including me, have been involved with
charities that are very small and that would love to have some
sort of impact on policy but don’t quite know how to do that or
don’t have the resources.

De nombreux sénateurs, y compris moi, travaillent avec des
organismes de bienfaisance de très petite taille qui aimeraient
beaucoup avoir une incidence quelconque sur les politiques, mais
ne savent pas trop comment s’y prendre ou n’ont pas les
ressources pour le faire.

I’m asking for your reflections on that particular topic. We are
talking about the relationship and the engagement of non-profits
in the policy-making process. Any thoughts you could share with
us would be appreciated.

Je veux connaître votre opinion sur ce sujet particulier. Nous
parlons de la relation et de la participation des organismes à but
non lucratif dans les processus d’élaboration des politiques.
Nous vous serons reconnaissants des observations dont vous
pourrez nous faire part.

Mr. Tremblay: You’re right, senator, that the capacity in the
non-profits and charitable sector varies greatly. Some are much
bigger than others.

M. Tremblay : Vous avez raison, madame la sénatrice,
lorsque vous dites que les capacités des organismes à but non
lucratif et du secteur caritatif varient énormément. Certains
organismes sont beaucoup plus gros que d’autres.

Some of the approaches — for example, if we look at the
National Housing Strategy consultations, we received almost 500
submissions. I’d say approximately 40 per cent of those came
from the non-profit and charitable sector. We also did round
tables and invited them. That’s basically a day of them just
having discussion topics and their suggestions. Although they
have limited financial capacities sometimes, and even resources,
they are on the ground and they know what’s going on. They
give valuable “lived experience,” so we really value their input.
They gave us some great ideas throughout the process and
continue to do so. I don’t think it’s a situation of consulting once
and never consulting with them again. They continue to give us
good feedback and things to consider in the future.

Quelques-unes des approches — prenons, par exemple, les
consultations de la Stratégie nationale sur le logement, où nous
avons reçu près de 500 mémoires. Je dirais qu’environ 40 p. 100
de ces mémoires proviennent d’organismes de bienfaisance et à
but non lucratif. Nous avons également organisé des tables
rondes et les avons invités. C’est essentiellement une journée où
l’on discute de divers sujets ou formule des suggestions. Même
s’ils ont parfois des moyens financiers limités, ou des ressources
limitées, ils sont sur le terrain et savent ce qui se passe. Ils
fournissent des « expériences vécues » utiles, si bien que leur
rétroaction est importante pour nous. Ils nous donnent
d’excellentes idées durant le processus et continuent de le faire.
Je ne pense pas que c’est une situation où nous devons les
consulter une fois, puis ne jamais les consulter à nouveau par la
suite. Ils continuent de nous donner une bonne rétroaction et des
idées à envisager à l’avenir.

Ms. Sheehy: Senator, thank you for the question. Mme Sheehy : Madame la sénatrice, merci de la question.

With respect to the Poverty Reduction Strategy, one thing we
have learned from the process is that we’ve engaged in multiple
ways. To your point, there are different capacities that exist in
not-for-profits but also among individuals. A tremendous amount

En ce qui concerne la Stratégie de réduction de la pauvreté,
une chose que nous avons apprise dans le cadre du processus est
que nous nous engageons de multiples façons. Pour répondre à
votre argument, il y a différentes capacités qui existent pour les
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of effort has been made to ensure that those with lived poverty
experience and those who live in poverty now can be heard. It’s
very important that a Poverty Reduction Strategy takes into
account those experiences. Obviously, that is the far end of the
spectrum in terms of not having resources to contribute.

organismes à but non lucratif, mais également parmi les
particuliers. Des efforts considérables ont été déployés pour
veiller à ce que ceux qui ont vécu ou qui vivent actuellement
dans la pauvreté puissent être entendus. Il est très important
qu’une stratégie de réduction de la pauvreté tienne compte de ces
expériences. De toute évidence, c’est à l’extrémité du continuum
pour ce qui est de ne pas avoir de ressources à allouer.

The Poverty Reduction Strategy took a very diverse approach.
I’ll give you a couple of examples. We certainly did lots of
officials-led sessions and meetings. Some 600 Canadians were
consulted through 33 conversations in nine different provinces
and territories. As I mentioned, that was done for us through a
third party. We also did email submissions. That’s pretty low-
tech in a way, in 2018. We did surveys. We invited stories and
comments. We even invited youth to have a contest; we had a
contest and told them to give us great ideas on how to address
poverty.

La Stratégie de lutte contre la pauvreté a adopté une approche
très diversifiée. Je vais vous donner quelques exemples. Nous
avons certainement tenu un grand nombre de séances et de
réunions dirigées par des fonctionnaires. Quelque 600 Canadiens
ont été consultés dans le cadre de 33 conversations dans neuf
provinces et territoires. Comme je l’ai mentionné, une tierce
partie s’en est occupée. Nous avons également fait des
soumissions par courriel. C’est assez rudimentaire, en 2018.
Nous avons mené des sondages. Nous avons invité les gens à
nous faire part de leurs histoires et de leurs observations. Nous
avons même invité les jeunes à participer à un concours et nous
leur avons demandé de nous communiquer d’excellentes idées
sur la façon de lutter contre la pauvreté.

Capacity varies across organizations, but by having a multi-
faceted approach, we were able to engage a wide array of
organizations, some bigger and some smaller, that have different
abilities to participate.

Les capacités des organismes varient, mais en adoptant une
approche à volets multiples, nous avons été en mesure de
collaborer avec un vaste éventail d’organismes, de grande et de
petite taille, qui ont différentes capacités en matière de
participation.

Senator Dasko: You’re pulling out ideas. La sénatrice Dasko : Vous trouvez des idées.

Ms. Sheehy: Exactly. Mme Sheehy : Exactement.

With respect to poverty, talking to people who wouldn’t
necessarily otherwise be normally consulted is and was very
important. Even on the Advisory Committee on Poverty, we
have people with lived experience of poverty.

En ce qui concerne la pauvreté, il est très important de discuter
avec des gens que vous ne consulteriez pas normalement. Même
au Comité consultatif sur la pauvreté, nous avons des gens qui
ont connu la pauvreté.

Mr. Tremblay: When Heather is talking about people with
lived experience, it’s not always easy for government to find
people who are willing to talk to you about a lived experience,
and charitable organizations are key to facilitate these things.
This week, as part of the rights-based approach to housing in
Toronto, the YWCA is helping us organize a session with
women to talk about that. You’ve got to come at it, as Heather
said, from a totally different perspective than when you’re
consulting with academia or people who have a lot of means.
Different approaches really help. The charitable organizations
have been key in helping us get to the right people, so that’s been
refreshing.

M. Tremblay : Lorsque Heather parle des gens qui ont connu
la pauvreté, il n’est pas toujours facile pour le gouvernement de
trouver des personnes disposées à parler de leurs expériences, et
les organismes de bienfaisance sont essentiels pour faciliter
l’établissement de liens avec ces personnes. Cette semaine, dans
le cadre de l’approche en matière de logement fondée sur les
droits à Toronto, le YWCA nous aide à organiser une séance
avec des femmes pour discuter de cet enjeu. Il faut aborder la
question, comme Heather l’a dit, d’un point de vue totalement
différent de celui que vous adoptez lorsque vous consultez des
universitaires ou des personnes nanties. Il est très utile d’adopter
différentes approches. Les organismes de bienfaisance jouent un
rôle essentiel pour nous aider à trouver les bonnes personnes, ce
qui est formidable.

Senator R. Black: Can you assure me that you are also
hearing from rural communities as well? I bring a rural
perspective; so assure me that rural is being looked after in your
consultations.

Le sénateur R. Black : Pouvez-vous nous assurer que vous
consultez les communautés rurales également? J’apporte une
perspective rurale à ce comité, alors assurez-moi que les régions
rurales sont incluses dans vos consultations.
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Mr. Tremblay: I will speak for CHMC. Absolutely, we can.
We have consulted across the country by various means, whether
it be websites, submissions, surveys, but also our round tables
were across the country. We even went up North to Whitehorse
and some other areas up North, Winnipeg, across the country.

M. Tremblay : Je vais parler au nom de la SCHL. Nous
pouvons certainement le faire. Nous avons consulté les gens au
pays par diverses méthodes, que ce soit par l’entremise de sites
web, de mémoires, de sondages, mais aussi de tables rondes
menées un peu partout au pays. Nous sommes même allés dans
le Nord, à Whitehorse et dans d’autres régions dans le Nord, à
Winnipeg et ailleurs.

Ms. Sheehy: We have consulted broadly, yes, and we have,
absolutely, taken into account some of the rural issues. Poverty
manifests itself differently in rural in areas than it does in urban
areas. It is important to note that we have looked at poverty in
the North as well, which is not rural. Perhaps it is more remote.
That is another facet that we looked at.

Mme Sheehy : Nous avons mené de vastes consultations et
nous avons certainement pris en considération quelques-uns des
problèmes ruraux. La pauvreté se manifeste différemment dans
les régions rurales que dans les régions urbaines. Il est important
de souligner que nous avons examiné la pauvreté dans le Nord
également, et ce ne sont pas des régions rurales. Elles sont plus
éloignées. C’est un autre aspect que nous avons examiné.

I mentioned the five communities specifically that we did in-
depth studies on, and some of those were more rural. I don’t
know your definition of “rural,” but I think it is Tisdale,
Saskatchewan, for example. That is an example of a community
that has more rural heritage.

J’ai mentionné les cinq communautés, plus précisément, que
nous avons étudiées de façon approfondie, et quelques-unes
étaient plus rurales. Je ne sais pas quelle est votre définition de
« région rurale », mais je pense à Tisdale, en Saskatchewan, par
exemple. C’est un exemple d’une communauté qui a un
patrimoine plus rural.

Senator R. Black: Yes. We will do a report at the end of this,
and there will be a number of recommendations, I would
anticipate.

Le sénateur R. Black : Oui. Nous allons préparer un rapport
à la fin de cette étude dans lequel nous formulerons des
recommandations, je suppose.

What are one or two things you would want to see in that
report based on what you told us today?

Qu’aimeriez-vous que ce rapport renferme, si vous pouviez
choisir une ou deux choses, à la lumière de ce que vous nous
avez dit aujourd’hui?

Mr. Tremblay: That is a good question. I am not sure that the
committee can help with it, but one of the things is that some
charitable organizations are sitting on a lot of assets. It could be
land. But because they are limited by their charitable purpose,
they cannot necessarily help with affordable housing because
they have received their charitable status based on certain criteria
where the rules are governed by either the federal or the
provincial government. In some cases, there is an appetite to
help, but there is potentially not the ability to help.

M. Tremblay : C’est une bonne question. Je ne suis pas
certain que le comité peut nous aider, mais certains organismes
de bienfaisance ont de nombreux actifs. Ce peut être des terres.
Toutefois, parce qu’ils sont limités par leurs fins caritatives, ils
ne peuvent pas forcément aider en offrant des logements
abordables car ils ont reçu leur statut d’organisme de
bienfaisance en fonction de certains critères où les règles sont
régies par soit le gouvernement fédéral, soit le gouvernement
provincial. Dans certains cas, ils veulent aider les gens, mais ils
n’ont peut-être pas la capacité de le faire.

Ms. Sheehy: I want to jump off from what Mr. Tremblay was
saying. We have a lot to learn from the charitable and not-for-
profit sectors. They have a lot of data that we, in the federal
government, may not have access to, for one reason or another.
That is data that can be very rich. Working with them to mine
that data would be something; we are always interested in
working with them and learning from their information.

Mme Sheehy : Je veux intervenir sur ce que M. Tremblay
disait. Nous avons beaucoup appris des secteurs caritatif et sans
but lucratif. Ils ont beaucoup de données que nous, au
gouvernement fédéral, n’avons peut-être pas accès, pour une
raison ou une autre. Ce sont des données qui peuvent être
précieuses. Il serait bon de travailler avec eux pour tirer parti de
ces données; nous sommes toujours intéressés de travailler avec
eux et d’apprendre de leurs renseignements.

The Chair: To follow up on Senator Black, he talked about
urban and rural. We need to make sure we are consulting with
the North and the Aboriginal community and new Canadians.
We welcome new people to this country every year. Sometimes
we find out that they slipped through the cracks because, in

Le président : Pour faire suite aux propos du sénateur Black,
il a parlé des régions urbaines et rurales. Nous devons nous
assurer que nous consultons les communautés autochtones et du
Nord et les néo-Canadiens. Nous accueillons de nouvelles
personnes au pays chaque année. Parfois, nous apprenons qu’ils
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many cases, there’s another barrier of language in that they don’t
speak either one of our official languages.

sont passés entre les mailles du filet car, dans bien des cas, il y a
une barrière linguistique parce qu’ils ne parlent aucune de nos
langues officielles.

We also have the real problem of youth poverty, young
people, and then the ever-growing much larger population of
elderly people who, as they approach the end of their lives, may
have been not well off but doing reasonably well, but now they
have retired and their income has been reduced, and they
suddenly find themselves in poverty. I hope we are reaching out
to them and talking to them as well and involving them in the
strategy.

Nous sommes également aux prises avec le réel problème de la
pauvreté chez les jeunes, et celui d’une population sans cesse
croissante d’aînés qui n’étaient peut-être pas riches mais qui
vivaient correctement et qui, maintenant qu’ils ont pris leur
retraite, ont un revenu inférieur et vivent dans la pauvreté.
J’espère que nous discutons avec eux et que nous les incluons
dans la stratégie.

Ms. Sheehy: Thank you for mentioning Indigenous
Canadians. We have done quite a bit of work specifically to look
at poverty from that particular lens. I will use my notes, if I can,
in terms of all we have done there because it is fairly extensive.

Mme Sheehy : Merci de mentionner les Canadiens
autochtones. Nous travaillons fort pour étudier la pauvreté sous
cet angle. Je vais utiliser mes notes, si vous me le permettez,
pour vous faire part de tout ce que nous avons accompli car nous
avons fait des démarches assez exhaustives.

There were ministerial round tables, community-level
discussions led by federal government officials as well as First
Nations, Inuit and Metis partners. There was collaboration within
the federal government as well as with provincial and territorial
governments. There were actually ministerial round tables, and,
as I mentioned, there were sessions. In addition to that, ESDC
provided funding to the five key national Indigenous
organizations to engage with their members and communities in
order to ensure that that particular viewpoint was heard as part of
the consultations around the national poverty strategy.

Il y a eu des tables rondes ministérielles, des discussions dans
les collectivités menées par des fonctionnaires et des partenaires
inuits, métis et des Premières Nations. Il y a eu une collaboration
au gouvernement fédéral ainsi qu’avec les gouvernements
provinciaux et territoriaux. Des tables rondes ministérielles ont
été organisées et, comme je l’ai mentionné, il y a eu des séances.
Par ailleurs, ESDC a alloué du financement aux cinq
organisations autochtones nationales clés pour qu’elles
travaillent avec leurs membres et leurs collectivités à s’assurer
de faire entendre leur point de vue dans le cadre des
consultations sur la stratégie nationale de lutte contre la
pauvreté.

To your point, many different facets of Canadian communities
— you mentioned youth and seniors — have lenses into poverty.
That is why it has been so important that we take this multi-
faceted approach. If you link with only one aspect, I don’t think
you get that fulsome voice in terms of poverty.

Pour revenir à votre point, de nombreux éléments des
collectivités canadiennes — vous avez mentionné les jeunes et
les aînés — sont touchés par la pauvreté. C’est la raison pour
laquelle il est si important d’adopter une approche
multidimensionnelle. Si on ne tient compte que d’un seul aspect,
on ne connaît la situation d’ensemble du problème de la
pauvreté.

The Chair: The tendency is, when you are looking at poverty,
that if you don’t look at rural poverty as being different than
urban poverty, you won’t come up with the right answers.

Le président : Si on ne considère pas la pauvreté rurale
comme étant différente de la pauvreté urbaine, on ne trouvera
pas les bonnes réponses.

For example, transportation is a critical thing. To solve
poverty, you have to find jobs. If you can’t get to the job, if you
don’t have a car, and if you live in rural Canada, there is only
one rural bus line in this country that works. I could do the
advertising because it is in the Annapolis Valley, my home
province. It is the only one that I am aware of that works. I have
been involved in a study in the Transportation Committee talking
about it. It is a significant problem. If you are unemployed and
want to find a job, you have to be able to get there. If you live in
rural Canada, the bus or the subway isn’t going by your front
door. Everyone needs to factor that into our thought process as
we talk about poverty reduction.

Par exemple, le transport est essentiel. Pour enrayer la
pauvreté, les gens doivent trouver des emplois. Si vous ne
pouvez pas trouver un emploi, si vous n’avez pas de voiture et si
vous vivez dans une région rurale du Canada, il n’y a qu’une
seule ligne d’autobus rurale au pays qui fonctionne. Je pourrais
en faire la publicité car elle se trouve à Annapolis Valley, dans
ma province natale. C’est la seule que je connaisse qui
fonctionne. J’ai participé à une étude au Comité des transports
qui se penchait là-dessus. C’est un problème de taille. Si vous
êtes sans emploi et que voulez trouver du travail, vous devez
pouvoir vous rendre à votre lieu de travail. Si vous vivez dans
une région rurale du Canada, l’autobus ou le métro ne passe pas
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devant votre porte d’entrée. Tout le monde doit tenir compte de
ce facteur dans le processus de réflexion sur la réduction de la
pauvreté.

All my life I have lived in cities, except for the last 10 years. I
now live in a small community of a couple thousand people.
There is no public transit in my community, and I am sure the
people who are economically challenged have a difficult time
getting to the big city, which is 40 kilometres down the road.

J’ai vécu dans des villes toute ma vie, sauf pour les
10 dernières années. Je vis maintenant dans une petite
communauté de quelques milliers d’habitants. Il n’y a pas de
transport en commun dans ma communauté, et je suis certain que
les gens qui éprouvent des difficultés financières ont du mal à se
rendre dans la grande ville, qui est à une distance de
40 kilomètres.

Thank you very much. You have enlightened us a great deal
and added a lot to our study. We appreciate that.

Merci beaucoup. Vous nous avez beaucoup éclairés et avez
grandement contribué à notre étude. Nous vous en sommes
reconnaissants.

As I have mentioned, to all of our witnesses, if, when you
leave here, you say, darn it, they or I forgot this, please don’t
hesitate. As you said in the CHMC presentation, you don’t have
all the answers. Neither do we. That is why we are here asking
the questions. We need your help, and we appreciate what you
have been able to give us this afternoon.

Comme je l’ai mentionné, et je m’adresse à tous nos témoins,
lorsque vous quitterez cette salle, si vous avez oublié de nous
dire telle ou telle autre chose, n’hésitez pas à nous faire parvenir
des renseignements à une date ultérieure. Comme vous l’avez dit
dans l’exposé de la SCHL, vous n’avez pas toutes les réponses.
Nous non plus. C’est pourquoi nous sommes ici à poser les
questions. Nous avons besoin de votre aide, et nous vous
remercions des renseignements que vous avez pu nous fournir
cet après-midi.

Ms. Sheehy: Senator, we will make sure that we get hard
copies of the What We Heard report to you and the committee
members. Hopefully, that will be helpful to you.

Mme Sheehy : Sénateur, nous nous assurerons de faire
parvenir des exemplaires papier du rapport Ce que nous avons
entendu aux membres du comité. J’espère qu’il vous sera utile.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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